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Matins for Great and Holy Friday 
The Service of the Twelve Passion Gospels served on Holy Thursday Evening 

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

ʥالؒاه : ʛِْلى دَهȂلَّ أَوانٍ و تॼارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ
.ʧȄʛِاه َّʙال 

People: Amen. ʔعʵال: .ʧʽآم 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of 
truth, who art everywhere present and fillest all 
things, Treasury of good things and Giver of life: 
Come, and abide in us, and cleanse us from every 
impurity, and save our souls, O good One. 

ʥالؒاه: .ʥل ʙʳʺا الʻا إلهǽ ʥل ʙʳʺال 

أيها الʺلʥ الʶʺاوȑ الʺعȑʜّ، روحُ الȘʴ، الʴاضʛ في ؗل 
مȞانٍ  والʺالئ الؔلّ، ʜُʻؗ الʸالʴات ورازق الॽʴاة، هلʦَّ و 

 ،ʝؗل دن ʧنا مʛْ وخلʟّْ أيّها الʸالح اسʧْȞ فʻʽا، وʡهَّ
 نفʨسʻا.

Trisagion Prayers 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. (3x) 

ʔعʵتُ، : الʨʺǽ لا ȑʚوسٌ الʙق ،ȑʨوسٌ القʙوسٌ اللهُ، قʙق
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋  ارحَ

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

 ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و الʺʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake.  

Lord, have mercy. (3x) 

 ʙِّ̔ا سǽ .اناǽاʢخ ʛِاربُّ اغفǽ .اʻ ْ̋ أيها الʲالʨثُ القʙوسُ، ارح
ʧ سʯʽاتʻِا. ǽا قʙوسُ، إʡَّلِعْ واشفِ أمʛاضʻَا، مʧ تʳاوزْ ع

.ʦاربُّ ارحǽ ،ʦاربُّ ارحǽ ،ʦاربُّ ارحǽ ،ʥَ ِ̋  أجلِ اس

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

لَّ  أوانٍ وȂلى دهʛِ الʺʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال 

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy 
name; Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth, as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread. And forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us. And lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

 ʧؔʱل،ʥُتʨؔأتِ ملॽل .ʥَ ُ̋ سِ إس َّʙقʱʽِاواتِ لʺʶفي ال ȑʚانا الǼأ
 ȑʛهʨʳنا الʜَʰُعلى الأرضِ. خ ʥَِلʚؗ ِاءʺʶا في الʺؗ ʥَُɦʯَʽʷم
ʧْ لʻَا  َ̋ أعʻʢا الʨʽمَ، واتʛُْكْ لʻا ما علʻَْ̔ا، ؗʺا نʛُʱكُ نʧُʴ لِ

 لॽَْهِ. ولا تʙُْخِلʻا في تȃʛʳةٍ، لʧؔ نʻʳا مʧ الʛȄʛʷ.عَ 

Priest: For thine is the Kingdom and the power and 
the glory of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

ʥأيُّها : الؒاه ،ʙَʳʺةَ والʨَوالق ʥَالʺل ʥلأن ل ʧُالآبُ والإب
.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ، و  والʛوحُ القʙُسُ، الآنَ وؗ

People: Amen. ʔعʵال: ʧʽآم  
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Chanter: Lord, have mercy. (12x) 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O come, let us worship and fall down before God 
our King. (metania) 

O come, let us worship and fall down before Christ 
our King and our God. (metania) 

O come, let us worship and fall down before the 
Very Christ our King and our God. (metania) 

 مʛة) ǽ12اربُّ ارحʦ ( :الʙʸتّل

لَّ أوانٍ  وȂلى  الʺʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙسِ، الآنَ وؗ
 .ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِده 

ʻِؔا وȂلهʻِا. ( لِ َ̋ ʙ ونʛْكعْ ل ُr ْʁ ʻِا لʨ ّ̋  )مʢانॽةهل

ʻِؔا وȂلهʻِا.( ʙ ونʛْكعْ للʺॽʶحِ مَلِ ُr ْʁ ʻِا لʨ ّ̋  ) مʢانॽةهل

ʻُؔا و إلهʻُا. ( ʙ ونʛْكعْ للʺॽʶحِ هʚا هʨمَلِ ُr ْʁ ʻِا لʨ ّ̋  )مʢانॽةهل
The Royal Psalms (19 and 20) 

The Lord hear thee in the day of affliction; the name 
of the God of Jacob defend thee. Let Him send forth 
unto thee help from His sanctuary, and out of Sion let 
Him help thee. Let Him remember every sacrifice of 
thine, and thy whole-burnt offering let Him fatten. 
The Lord grant thee according to thy heart, and fulfill 
all thy purposes. We will rejoice in Thy salvation, and 
in the name of the Lord our God shall we be 
magnified. The Lord fulfill all thy requests. Now have 
I known that the Lord hath saved His anointed one; 
He will hearken unto Him out of His holy heaven; in 
mighty deeds is the salvation of His right hand. Some 
trust in chariots, and some in horses, but we will call 
upon the name of the Lord our God. They have been 
fettered and have fallen, but we are risen and are set 
upright. O Lord, save the king, and hearken unto us in 
the day when we call upon Thee.  

لʖْʳʱʶॽ لʥ الʛبُّ في يʨمِ الʹȘʽ، لʛْʸʻʽكَ اسʦْ إلهِ 
مǽ ʧعقʨب* لʛُْ̔سلْ لʥ عʨْناً مʧ القʙْسِ، وȄعʹʙْكَ 

 *ʥِقاتʛʴم ʧْʺʶʱʶȄو ،ʥ ِɹ ʛْ جʺॽعَ ذǼائ ُؗ ʚʽن* لʨʽصه
 *ʥرةٍ لʨʷؗلَّ م ʦ ّ̋ ʱʽول ،ʥَॼِقل ʖِ َʁ لॽعʥॽʢِ الʛبُّ على حَ
ʦ الʛبُّ ؗلَّ  ّ̋ ʱʽا* لʻِبَّ إلهʛال ʦِاسǼ ʦْʤّعʱون ،ʥَِلاصʵǼ ْهجʱʰʻل
هُ* ʖُʽʳʱʶǽ لهُ  َɹ ॽʶم ʟََّبَّ خلʛأنّ ال ʗُ ْ̋ سʕالٍ لʥ، الآن علِ

Ǽأعʺالِ قʙرةٍ ʨȞǽن خلاصُ ʽʺǽِ̒ه* هʕلاء مʧ سʺاءِ قʙسِهِ، 
ॼاتِ وهʕلاءِ Ǽالʽʵل، أما نʧُʴ فإنّʺا نʙعǼ ʨاسʦِ الʛبَّ  ʛؗʺالǼ
ʻا* ǽاربُّ  ْ́ ʻا ونَهَ ْ̋ إلهʻِا* هʦ تعʛْقَلʨُا وسقʨʢا، ونʧʴ قُ

ʖْ لʻا في أȑّ يʨْمٍ نʙعʨك. ِr ʱواس ،ʥِْل َ̋  خلʟّْ ال
O Lord, in Thy strength the king shall be glad, and in 
Thy salvation shall he rejoice exceedingly. The desire 
of his heart hast Thou granted unto him, and hast not 
denied him the requests of his lips. Thou wentest 
before him with the blessings of goodness, Thou hast 
set upon his head a crown of precious stone. He asked 
life of Thee, and Thou gavest him length of days unto 
ages of ages. Great is his glory in Thy salvation; glory 
and majesty shalt Thou lay upon him. For Thou shalt 
give him blessing for ever and ever, Thou shalt 
gladden him in joy with Thy countenance. For the 
king hopeth in the Lord, and through the mercy of the 
Most High shall he not be shaken. Let Thy hand be 
found on all Thine enemies; let Thy right hand find 
all that hate Thee. For Thou wilt make them as an 
oven of fire in the time of Thy presence; the Lord in 
His wrath will trouble them sorely and fire shall 
devour them. Their fruit wilt Thou destroy from the 
earth, and their seed from the sons of men. For they 
have intended evil against Thee, they have devised 

ʥْ، وʵȃلاصʥِ يʱʰهجُ جʙاً* شهʨةَ قلॼِهِ ǽاربّ Ǽقʨتǽ ʥَِفʛحُ الʺلِ 
اتِ  ʛؗʰأتَهُ بʙب ʙق ʥَّمْهُ* إنʙتع ʦهِ لॽʱةَ شفʯʽʷَهُ، ومɦʽʢاع ʙق
الʸلاحِ، ووضعʗَ على رأسهِ إكلʽلا" مʧ حʦȄʛؗ ʛٍʳ* حॽاة" 
ʙاً  ْr ʙُهً ʵǼلاصʥِ عʦٌॽʤ م ْr سألʥ، فأعɦʽʢَهُ ʨʡلَ الأǽام* م

ةً إ ʛؗه بॽʢتع ʥهِ* لأنॽُّهُ وجلالاً تُلقي علʛ ِʁ لى أبʙِ الأبʙِ، تُ
Ǽفʛحٍ مع وجهʥَِ* لأنَّ الʺلʥَِ يɦّؔلُ على الʛبَّ وʛȃحʺةِ العليَّ 
ʙُ جʺॽعَ  ِr لا يʜʱعʜعُ* لʤْʱفʛَُ يʙُكَ ॽʺʳǼعِ أعʙائʥُ̒ʽʺǽ ،ʥِ ت
مॼُْغِʹʥَॽ* لأنʥَّ تʳعلُهʨُ̒ɦَّؗ ʦرِ نارٍ حʧʽ يʳʱلّى وجهʥُ* إنَّ 

* تُهْلʥُِ ثʺʛَهʦ مʧ الʛبَّ Ǽغʹॼِهِ ǽقلقُهʦ، فʱأكُلهʦ الʻارُ 
 ʥॽا علʨُأمال ʦلأنه *ʛʷॼي الʻب ʧِʽب ʧم ʦَهɦȄالأرضِ، وذر
 ʥِها* لأنɦرُون على إقامʙِقǽ اتٍ لاʛامʕʺǼ واʛّؔ شʛوراً، تَفَ
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counsels which they shall not be able to establish. For 
Thou shalt make them turn their backs; among those 
that are Thy remnant, Thou shalt make ready their 
countenance. Be Thou exalted, O Lord, in Thy 
strength; we will sing and chant of Thy mighty acts. 

تʹعُهʣ ʦُهȄʛاً، Ǽفʹلاتʥَِ تُهّ̔ىءُ وجʨهَهʦُ* إرتَفِعْ ǽاربُّ 
 .ʥَِتʜتلُ لعʛحُ ونॼّʶن ،ʥِتʨّقǼ 

Troparia of the Holy Cross and Theotokion 

O Lord, save Thy people, and bless Thy 
commonwealth, grant victory to Orthodox 
Christians over their adversaries, and by the power 
of Thy Cross, preserve Thine estate. 

 ʧَʽʻمʕʺكَ الʙَʽʰحْ عʻوام ،ʥَاثʛʽارِكْ مȃو ʥَॼَɻاربُّ شǽ ʟِّْخل
لॼََةَ على الʛȄʛʷ، واحفǼ Ȏْقʨةِ صلʥَॼِʽ، جʺॽعَ الʺʧَʽʸʱʵ الغَ 

.ʥَǼِ 

Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit. Do Thou, who of Thine own good will 
wast lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation which is 
called by Thy name. Make glad in Thy might those 
who lawfully govern, that with them we may be led 
to victory over our adversaries, having in Thine aid 
a weapon of peace and a trophy invincible. 

ǽا مʧ ارتفَعʗَْ  على  الʗُʱʸ للآبِ والابʥِ والʙوحِ القʗسِ.
لʸلʖِʽ مʱʵاراً أيُها الʺॽʶحُ الإله,  إمَ̒حْ رأفاتʥَِ لʥَॼِɻʷ ا

َّ̋ى ʥَǼ, وفʛِّحْ Ǽقʨتʥَِ عʙʽʰك الʺʕمʧʽʻ, مانʴاً  َʁ الʙʳيʙِ الʺ
ʧُْؔ لهʦ معʨنʥَُɦ سلاحاً  ʱول .ʦِهʽȃارʴةَ على مॼََالغَل ʦُاهǽإ

 للʶلامةِ وʣفʛاً غʛَʽ مقهʨرٍ.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. O fearsome champion, who cannot be put to 
confusion despise not our petitions, O good and all-
praised Theotokos. Establish the way of the 
Orthodox, save those who have been called upon to 
govern us, leading us all to that victory which is 
from heaven, for thou art she who gavest birth to 
God and alone art blessed. 

.ʥȂʙاهʗال ʙِلى دهȀلَّ أوانٍ و . أيɦُها الॽɿʷعةُ آمʧʽ الآنَ وؕ
ॽʰح.  ْʁ َɦةَ الॽةَ الإلهِ الؔلʙا والǽ ةȄَِازʵال ʛُْ̔ةُ غʢॽسʨةُ الॼʽَّهʛال
ȑʙ سʛʽةَ  ِّʡَا, بَلْ وʻسلاتʨت ʧةُ عʴا صالǽ ضيʛِلا تُع
 ʦِهʽʴʻا, وامʨؔلʺʱتِ أنْ يʛْأم ʧَيʚي ال ِy الʺॽʁʱʶʺي الʛأȑْ, وخلِّ
ةُ وَحʙَْكِ.  الغلॼة مʧ الʶʺاء, Ǽʺا أَنʥَِ وَلʙَْتِ الإِله أيɦَُها الʺॼارؗ

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hearken, and have 
mercy. 

ʥا  :الؒاهʻ ْ̋ ǽا اللهُ ؗعʦِॽʤ رحʺʥَِɦ، نʢلʖُُ الʥॽ فاسʖْʳʱ إرح
.ʦَوارْح 

People: Lord, have mercy. (3x)  ʔعʵ(ثلاثاً) :ال .ʦا ربُّ ارحǽ 

Priest: Again we pray for all pious and Orthodox 
Christians.  

ʥادَةِ : الؒاهॼɻيِّ الʻʶʴال ʧَʽʽʴॽʶʺأَجْلِ ال ʧْم ʖُُلʢاً نʹǽوأ
.ʧʽِّ̔ʶذُكʨالأرث 

People: Lord, have mercy. (3x) ʔعʵ(ثلاثاً) :ال .ʦا ربُّ ارحǽ 

Priest: Again we pray for our metropolitan (or 
archbishop), N., our bishop, N., and all our 
brotherhood in Christ. 

ʥا (فلان) : الؒاهʻʱʻؗه ʝॽا ورئʻʽأجل أب ʧم ʖلʢا نʹǽوأ
ل   أخʨتʻا Ǽالʺॽʶح.وؗ

People: Lord, have mercy. (3x) ʔعʵ(ثلاثاً) :ال .ʦا ربُّ ارحǽ 
Priest: For Thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

ʥالؒاه:  ،ʙَʳʺسلُ الʛُن ʥَول ،ʛِʷॼلل ʖٌʴوم ʦٌॽإلهٌ رح ʥلأن
لَّ أوانٍ، وȂلى دهʛِ أيُّها الآبُ والإبʧُ والʛوحُ القʙُْسُ،  الآنَ وؗ

.ʧȄʛاهʙال 
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People: Amen. Bless, master, in the Name of the 
Lord. 

ʔعʵال: .ʙّ̔ا سǽ ْاركǼ ِّبʛال ʦِاسǼ .ʧʽآم 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-
giving and undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

ʥي  :الؒاهʽʴʺال ،ʛَهʨْʳال ȑاوʶʱʺوسِ، الʙُُثِ القʨللَّ̡ال ʙُʳʺال
.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ، و لَّ حʧٍʽ الآنَ وؗ ُؗ  ,ʦ ِʁ ʻق ُ̋  غʛِʽ ال

People: Amen. ʔعʵال: .ʧʽآم 

Chanter: Glory to God in the highest, and on 
earth, peace, good will among men. (3x) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. (2x) 

الʺĺِ ʙُʳ في العُلى وعلى الأرضِ الʶلامِ وفي  :المرتل
 الʻاس الʺʛʶة. (ثلاثاً)

 ǽا ربُّ إفʱحْ شفʱيَّ لʛِhʵॽُِ فʺي بʥِɦʴॼʶʱ. (تعاد)
The Six Psalms 

Psalm 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my soul: 
There is no salvation for him in his God. But Thou, 
O Lord, art my helper, my glory, and the lifter up 
of my head. I cried unto the Lord with my voice, 
and He heard me out of His holy mountain. I laid 
me down and slept; I awoke, for the Lord will help 
me. I will not be afraid of ten thousands of people 
that set themselves against me round about. Arise, 
O Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 
all who without cause are mine enemies; the teeth 
of sinners hast Thou broken. Salvation is of the 
Lord, and Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord will 
help me. 

 3الʚʸمʦر 
 . ʛَُ̡ الʚيʜʴǽ ʧَنʨنʻَي. ʛʽʲؗونَ قامʨا عَلَيَّ َؗ ǽا رَبُّ لʺاذا 
كʛʽʲونَ ǽقʨلʨن لʻِفʶْي لʝॽ لهُ خلاصٌ Ǽإلهه. أمَّا أَنǽ ʗَا 
بِ  َّʛتي إلى الʨْʸǼِ .ورافِعُ رأْسي ȑʙ ْr رَبُّ فʻَاصȑʛِ ومَ

لِ قʙُْسِهِ. أنا  َhج ʧْي مʻَفأَجاب ʗُْخʛَص ʗُʺُق ʦث ʗُ ْ̋ رَقʙَْتُ ونِ
ʛُني. فلا أَخافُ مʧِْ رʨȃِْاتِ الʷعʨِب  ُy ʻبَ ي َّʛلأنَّ ال
ʻي ǽا إِلهي.  ْy . قǽ ʦُّْا رَبُّ خَلِّ الʺʧَʽʢॽʴ بي الʺʱآزِرʧَȄ عَلَيَّ
قʗَْ أَسʻانَ الʢʵأَةِ.  َɹ لَّ مǽُ ʧَْعاديʻي Ǽاʡِلاً وَسَ ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََلأن

 َʥॼِɻَْلاصُ وعلى شʵبِّ الʛَْلِل .ʥَُɦَكʛََب 

ʛُني. ُy ʻبَّ يʛلأَنَ ال ʗُʺُق ʦث ʗ ْ̋  أنا رَقʙَْتُ ونِ
Psalm 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten 
me in Thy wrath. For Thine arrows are fastened in 
me, and Thou hast laid Thy hand heavily upon me. 
There is no healing in my flesh in the face of Thy 
wrath; and there is no peace in my bones in the face 
of my sins. For mine iniquities are risen higher than 
my head; as a heavy burden have they pressed 
heavily upon me. My bruises are become noisome 
and corrupt in the face of my folly. I have been 
wretched and utterly bowed down until the end; all 
the day long I went with downcast face. For my 
loins are filled with mockings, and there is no 
healing in my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of my 
heart. O Lord, before Thee is all my desire, and my 

 37الʚʸمʦر 
 ʥََكَ. فإِنَّ سِهامʜِْجʛِِي بʻْدبʕَُولا ت ʥَॼِ َ́ ʻي Ǽِغ ْɻ ِّȃʨَُا رَبُّ لا تǽ
 ʧشفاءٌ م ȑʙِ َʁ َr ʗَْ̒ علَيَّ يʙََكَ. لʝَॽ لِ َّؔ قʙ إنغʛسʗَْ فيَّ وَمَ

في عʤِامي مʧِْ وجهِ خʢاǽاȑ. لأنَ وجهِ رِجʜِْك ولا سلامَةٌ 
 . لٍ ثقʽلٍ قʙْ ثَقُلʗَْ عليَّ ْ̋ مآثِʺي قʙ تَعالʗَْ فʨَْقَ رأْسي مِْ̡لَ حِ
 ʗُْ̔ َ̒ َɹ ʗََْ̒ɦ وقاحʗَْ جʛِاحاتي مʧِْ قhَِلِ جَهالʱَي. شَقʗُʽ وان قʙ أَنْ
ʻْɦي قʙَِ امɦَلأَ  لَّهُ مʗُْ̔ʷَ عاʶǼِاً. لأنَ مَ ُؗ إلى الغاǽةِ والʨʽمَ 

ʗُْ̒ مهازȑءَ و  عʗُْ جʙِاً وُؗ َ́ لʝॽ لȑʙʶʳ شفاءٌ. شقʗُʽ واتَ
 ȑʙُتي وتَ̒هʨْلُّ شَه ُؗ أَئʧُِ مʧِْ تََ̒هʙُِ قَلʰْي. ǽا رَبُّ أمامʥََ هِيَ 
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groaning is not hid from Thee. My heart is 
troubled, my strength hath failed me; and the light 
of mine eyes, even this is not with me. My friends 
and my neighbors drew nigh over against me and 
stood, and my nearest of kin stood afar off. And 
they that sought after my soul used violence; and 
they that sought evils for me spake vain things, and 
craftiness all the day long did they meditate. But as 
for me, like a deaf man I heard them not, and was 
as a speechless man that openeth not his mouth. 
And I became as a man that heareth not, and that 
hath in his mouth no reproofs. For in Thee have I 
hoped, O Lord; Thou wilt hearken unto me, O Lord 
my God. For I said: Let never mine enemies rejoice 
over me; yea, when my feet were shaken, those 
men spake boastful words against me. For I am 
ready for scourges, and my sorrow is continually 
before me. For I will declare mine iniquity, and I 
will take heed concerning my sin. But mine 
enemies live and are made stronger than I, and they 
that hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation.  

Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

ʻْɦي قʨَُتي حʱى نʨرَ  ʥَ. قʙَْ اضʛَʢبَ قَلʰْي وفارَقَ فَ عَْ̒ ْɻ ǽ ʦْل
َ̒يَّ لʦْ يȘَْhَ معي. أصʙِقائي وأنॼʶائي دَنʨَْا مِِّ̒ي ووقفʨا  عَْ̔

قابِلي وجʶِْ̒ي وَقَفَ مʻِي Ǽعʙʽاً. وأجْهʙََنِي الʚيʢǽ ʧلʨʰُنَ مُ 
َؔلَʺʨا Ǽالॼاʡِلِ، وغʨʷُشاً ʨʡلَ  ʨʶِ̋نَ لي الʛʷَّ تَ َɦ لْ ُ̋ نَفʶْي والْ
أَخʛَسَ لǽ ʦَْفɦَحْ فاه.  عُ وَؗ َ̋ ʶǽَ لا ʦَ الʻهارِ دَرَسʨا. أما أنا فؔأَصَّ

ʗʽؔॼَْهِ ت ِ̋ عُ ولا في فَ َ̋ ْʁ ǽَ انٍ لاʶْتُ ؗإِنʛِْا وصǽ ʥَॽْلأني عل .
لʗُْ وأنʗَْ تʖُʽʳʱʶ لي ǽا رȃي وȂلهي. لأني قلʗُْ لا  َؗʨربُّ ت
ʗْ بي أَعʙائِي وعʙَʻما زَلʗَّْ قʙََماȑَّ عʨʺʤا علَيَّ الؔلام.  ِ̋ ْ̫ تُ
لِّ حʧʽ. لأني أنا  ُؗ ʛْبِ مɦʶَُعʙٌِ وَوَجَعِي لȑʙَََّ في  َ́ لأني أنا لِل

ʽʢَأَجْلِ خ ʧِْم ُّʦَɦإثْʺي وأهǼ ʛُِhْأُخ ʦُْاءٌ وَهॽائي فأَحʙي. أَمّا أَعʱʯَ
ʛَُ̡ الʚيʧ يॼُغِʹʨنʻَي ʣُلْʺاً.الʚيʧ جازوني  َؗ  ʙمِِّ̒ي. وق ُّʙَأش
لʻْي ǽا رَّبِّ  ِ̋ لاح. فَلا تُهْ َy لʨُا لإبʱغائِي ال َɹ بʙََلَ الʛِʽʵ شʛََّاً م
ॼَɦاعʙَ عَِّ̒ي, أَسʛِْعْ إلى مَعʨنʱَي ǽا رَبُّ إِلهُ  وȂلهي ولا تَ

 خَلاصِي. 

ॼَɦاعʙَ عَِّ̒ي, أَسʛِْعْ إلى مَعʨنʱَي فَلا  لʻْي ǽا رَّبِّ وȂلهي ولا تَ ِ̋ تُهْ
 ǽا رَبُّ إِلهُ خَلاصِي.

Psalm 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. My 
soul hath thirsted for Thee; how often hath my 
flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary have 
I appeared before Thee to see Thy power and Thy 
glory, for Thy mercy is better than lives; my lips 
shall praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 
and in Thy name will I lift up my hands. As with 
marrow and fatness let my soul be filled, and with 
lips of rejoicing shall my mouth praise Thee. If I 
remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 
My soul hath cleaved after Thee, Thy right hand 
hath been quick to help me. But as for these, in 
vain have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; portions 
for foxes shall they be. But the king shall be glad in 

 62 الʚʸمʦر
 ʥَॽْاقُ إلʱʷǽ .يʶْنَف ʥَॽإل ʗْ َ̫ ʢَِع .ʛُِؔ َɦ ǽا اللهُ إلهي إلʥَॽْ أبْ
Ǽَʙِةٍ لا ماءَ فʽها. هʚȞا ʣَهʛَْتُ  ْr ȑʙِ في أرْضٍ قاحِلَةٍ مُ َʁ جَ
 ʧأفʹلُ م ʥََɦ َ̋ لʥََ في القʙُْسِ لأعايʧَ قʨتʥََ ومʙَʳكَ. لأن رح

ʥَ في حॽاتي وȃا ʴॼِانʥََ. هʚȞا أǼارُِؗ َʁ ʥَ الॽʴاةِ وشفɦََيَّ تُ ِ̋ س
فاهِ  ِ̫ ȃَِو ʦَوَدَس ʦٍ ْɹ ɦَلِئُ نفʶي ؗأنَها مʧِْ شَ ْ̋ َɦ . فَ َّȑʙََأرْفَعُ ي
ʥَ فʺي. إذا ذʛْؗتʥَُ على فʛِاشي هʚَذْتُ ʥǼ في  ُɹ ॼʶǽ ِهاجʱالإِب
 .ʛُِɦَɦأَس ʥॽَْاحʻلِ جʤِȃناً وʨْتَ لي عʛِْص ʥََارِ لأنʴالأس

ʙَتْ ʥُ̒ʽʺǽ. أَمَّ  ُ́ قʗَْ نفʶْي وَراءَكَ وǽȂِاȑَ عَ َy َɦال ʧَيʚا ال
ʢْǽَلʨʰُنَ نفʶْي للهلاكِ فʙʽʶخُلʨنَ إلى أسافلِ الأَرضِ 
ʨʽفِ وʨȞȄنʨنَ أنॼʸةً للʲعالʖِ. أَمَّا  ُʁ وʙْȄُفعʨنَ إلى أَيȑʙْ ال
لِفُ Ǽهِ. لأَنَه قʙ سʙََّ أَفʨْاهَ  ْɹ ǽَ ʧَْلَّ م ُؗ ʙََɦحُ  ْ̋ Ȅَُو ǙِاǼ ُّʛ َʁ ॽُɾَ ʥُِالʺل
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God, everyone shall be praised that sweareth by 
Him; for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things.  

If I remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 
My soul hath cleaved after Thee, Thy right hand 
hath been quick to help me. 

 .ʦِْلʤالǼ ʧَʽʺِؔلʱʺال 

فʛِاشي هʚَذْتُ ʥǼ في الأسʴارِ لأنʥََ صʛِْتَ  إذا ذʛْؗتʥَُ على
 ȑَاǽȂِي وَراءَكَ وʶْنف ʗَْق َy َɦال .ʛُِɦَɦأَس ʥॽَْاحʻلِ جʤِȃناً وʨْلي ع

.ʥُ̒ʽʺǽ ْتʙَ ُ́  عَ

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(3x) 

Lord, have mercy. (3x) 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit / now and ever and unto ages of ages. Amen. 

 ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و الʺʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙسِ, الآنَ وؗ
 َʧȄʛاهʙال.ʧʽآم . 

 هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا الʺʙُʳ لǽ ʥََا الله (ثلاثاً)

.ُّʦا رب ارحǽ ,ʦا ربُّ ارحǽ ,ʦا ربُّ ارحǽ 

لَّ أوانٍ وȂلى دهʛِ  الʺʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙسِ/ الآنَ وؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال 

Psalm 87 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto hades hath drawn nigh. I am counted 
with them that go down into the pit; I am become 
as a man without help, free among the dead, like 
the bodies of the slain that sleep in the grave, 
whom Thou rememberest no more, and they are cut 
off from Thy hand. They laid me in the lowest pit, 
in darkness and in the shadow of death. Against me 
is Thine anger made strong, and all Thy billows 
hast Thou brought upon me. Thou hast removed 
my friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine eyes 
are grown weak from poverty. I have cried unto 
Thee, O Lord, the whole day long; I have stretched 
out my hands unto Thee. Nay, for the dead wilt 
Thou work wonders? Or shall physicians raise 
them up that they may give thanks unto Thee? Nay, 
shall any in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 
truth in that destruction? Nay, shall Thy wonders 
be known in that darkness, and Thy righteousness 
in that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 

  87الʚʸمʦر 
 .ʥَأَمام ʗُْخʛََلِ صʽهارِ واللʻْا رَبُّ إلهَ خَلاصي في الǽ
ʙَْɦخُلْ قʙُامʥََ صلاتي أَمِلْ أُذنʥََ إِلى ʡِلʱَhْي. فَقʙَ امɦَلأَتْ  فلْ
ʗُْh مَعَ  ِʁ مʧَِ الʛʷورِ نفʶْي وَدَنʗَْ مʧ الʦِॽʴʳ حॽاتي. حُ
  ʧٌʽله مُع ʝॽْانٍ لʶلَ إِنʲتُ مʛِْص ِّʖ ُr ʙرʧَȄ في الْ َɹ ْ̒ ُ̋ الْ

ʛَحʧَʽ الʛُقʨُدِ في القʨʰرِ الʚيʧَ لا مُ  َr ُ̋ ʧَ الأَمʨاتِ مʲلَ الْ ʢْلَقاً بْ̔
 ِّʖُني في جʨن. جَعَلʨْ َy تʚْكʛُُهʦُْ مǼ ʧعʙُ وَهʦُْ مʧ يʙَِكَ مُقْ
 ʙََɦْت. علَيَّ اشʨʺلالِ الʣَِلُʺاتِ وʣُ في ʧَʽافِلʶأَسْفَلِ ال

 ْʙَعǼأ . ʥَॼُ وجَʺॽعُ أهʨَالʥَِ أَجʜَْتَها علَيَّ َ́ تَ عَِّ̒ي معارِفي غَ
 َّȑاʻَْ̔ع ʗَْجْ وَضَعُفʛُْا أَخ َ̋ وَجُعِلʗُْ رَذالةً لهʦ. قʙ أغُْلȘِ عَلَيَّ فَ
 ʗُʢْ َʁ Ǽَ ِهارʻلَ الʨʡ ُّا رَبǽ ʥَॽإل ʗُْخʛََة. صʻȞَ ْʁ مʧَِ الʺ
َ̒عُ العʳائʖَِ أَمِ الأॼʡاءُ  ْy ʨَكَ يȑʙََ. أَفَلَعَلʥََ للأمʨاتِ تَ ْɹ نَ

ʨʺॽʁǽُ  ʥَِɦنَهॽَɾَ ʦُعʛَِɦْفʨنَ  َ̋ ʛُِh أَحʙٌَ في القʨʰرِ بʛَِحْ ْɻ ǽُ ْهل .ʥََل
 ʥَُلʙَْوَع ʥَॼُِائʳةِ ع َ̋ قʥِّ؟ هلْ تُعʛَْفُ في الʤُلْ َɹ Ǽِ ِوفي الهلاك
لُغʥَْ في  ْhَɦ ॽَّة. وأنا إلǽ ʥَॽْا رَبُّ صʛََخʗُْ فَلْ ِʁ ْ̒ َ̋ في الأَرْضِ ال
 ʥََوجه ʖُ ُr ْɹ الغʙاةِ صلاتي. لʺاذا ǽا رَبُّ تُقʸْي نفʶي وَتَ

ʚُ شॼََابِي وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ ع ʻي. فقʛٌʽ أَنا وفِيَّ الʷقاءُ مُْ̒



7 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been exalted, I 
was humbled and brought to distress. Thy furies 
have passed upon me, and Thy terrors have sorely 
troubled me. They came round about me like water, 
all the day long they compassed me about together. 
Thou hast removed afar from me friend and 
neighbor, and mine acquaintances because of my 
misery.  

O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

ʻْɦي.  َr ʛَّْ̔تُ. عَلَيَّ جازَ رِجʜُْكَ وَمُفʜِْعاتʥَُ أزعَ َɹ عʗُ وَتَ َ́ ات
ʻْɦي مَعَاً ʨʡلَ الʻهار. أǼَْعʙَْتَ  أحاʗْʡَ بي مِْ̡لَ الʺاءِ واكɦََ̒فَ

ʙيȘَ والقʖَȄʛ وَمعارِفِي مʧِْ أَجْلِ ال َy   ʷقاءِ.عَِّ̒ي ال

 .ʥَأَمام ʗُْخʛََلِ صʽهارِ واللʻْا رَبُّ إلهَ خَلاصي في الǽ
ʙَْɦخُلْ قʙُامʥََ صلاتي أَمِلْ أُذنʥََ إِلى ʡِلʱَhْي  .فلْ

Psalm 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is within me 
bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, 
and forget not all that He hath done for thee, Who 
is gracious unto all thine iniquities, Who healeth all 
thine infirmities, Who redeemeth thy life from 
corruption, Who crowneth thee with mercy and 
compassion, Who fulfilleth thy desire with good 
things; thy youth shall be renewed as the eagle's. 
The Lord performeth deeds of mercy, and 
executeth judgement for all them that are wronged. 
He hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the end 
will He be angered, neither unto eternity will He be 
wroth. Not according to our iniquities hath He dealt 
with us, neither according to our sins hath He 
rewarded us. For according to the height of heaven 
from the earth, the Lord hath made His mercy to 
prevail over them that fear Him. As far as the east 
is from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us. Like as a father hath compassion 
upon his sons, so hath the Lord had compassion 
upon them that fear Him; for He knoweth whereof 
we are made, He hath remembered that we are dust. 
As for man, his days are as the grass; as a flower of 
the field, so shall he blossom forth. For when the 
wind is passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the mercy 
of the Lord is from eternity, even unto eternity, 
upon them that fear Him. And His righteousness is 
upon sons of sons, upon them that keep His 

  102الʚʸمʦر 
هُ القʙُُوس.  َ̋ Ǽارِِؗي ǽا نَفʶْي الʛَبَّ وجʺॽعُ ما في Ǽاʻʡِي اس
 ʛُِغفǽ ȑʚافآتِهِ. الȞعَ مॽʺيْ ج َʁ Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَبَّ ولا تَْ̒
ي مʧَِ الhِلى  ِrّ لَّ أمʛاضʥِِ. الȑʚ يَُ̒ ُؗ كُلَّ ذُنʥِȃِʨ. الʷǽ ȑʚفي 

ॼِعُ Ǽا ْ̫ ǽُ ȑʚأفةِ. الʛحʺةِ والʛالǼ ʥَُؔلِلǽُ ȑʚوال .ʥَِاتॽاتِ حʛʽʵل
ʛِ شॼاʥِǼُ. الʛَبُّ صانِعُ الʛحʺاتِ  ْʁ دُ مʲِلَ الِ̒ َّʙ َr َɦ شهʨاتʥِِ فََ̔
فَ مʨسى ʛُʡُقَهُ وȃَِ̒ي  َّʛَع .ʧَʽمʨلʤْʺعِ الॽʺʳِوالقʹاءِ ل
 ʛُʽʲ إِسʛْائʽلَ مʯʽʷَاتِهِ. الʛَبُّ رَحʨُمٌ رؤُوفٌ Ȅʨʡلُ الأناةِ وؗ

 َʙْولا إلى ال Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ ِوامʙَعلى ال ʝَॽْةِ ل َ̋ قʙُِ. لʝॽ الʛَحْ ْɹ ǽَ ʛِْه
ʖِ خʢاǽانا جازانا. بَلْ Ǽʺقʙارِ  َʁ َɹ Ǽِ ا ولاʻَا صََ̒عَ مَعʻِلُ آثامʲم
ɦَهُ على خائॽɿِه.  َ̋ ارْتِفاعِ الʶʺاءِ عʧ الأرْضِ قȐَّʨ الʛَبُّ رَحْ
ʛََɦأَفُ  ʛِقِ عʧ الʺغʛبِ أǼَْعʙََ عََّ̒ا سʯʽاتʻِا. ؗʺا يَ ْ̫ ॼُعʙِْ الʺ وَؗ

فُ الʛَبُّ على خائॽɿِهِ لأنََه عʛََفَ الأَبُ على الʧِ̔ʻʰ هʚȞا يʛʱأَ 
 ʛِْهʜَ ʧُ. الإنʶانُ ؗالعʖِʷ أǽَامُهُ وََؗ ْɹ ɦََ̒ا وذَكʛََ أَنََ̒ا تʛُابٌ نَ لَ ْhج
ʗُُh، ولا  الʴقلِ ʚؗلʥَِ يʜُْهʛُِ. لأَنَهُ إِذا هʗْhََّ عَلॽَْهِ الȄʛحُ لʝَॽ يْ̡

ةُ الʛَبِّ فَهِيَ  َ̋ ʚُ الأَزَلِ وȂلى  ǽُعʛَْفُ أǽَْʹاً مʨَْضِعُهُ. أَمَّا رَحْ مُْ̒
الأَبʙَِ على خائॽɿهِ. وعʙْلُهُ على أبʻاءِ الʧِʽʻʰ الʴافʧَʽʤِ عَهʙَْهُ 
ʛْسॽَِّهُ  ُؗ َ̒عʨها. الʛَبُّ في الʶʺاءِ ॽَʂَأَ  ْy ॽَِاهُ لǽوصا ʧَȄʛاكʚوال
هِ  ِɦ َؔ ʨا الʛَبَّ ǽا جʺॽعَ ملائِ ɦُهُ على الؔلِ تʨʶَد. Ǽارُِؗ َؔ لَ ْ̋ وَمَ
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testament and remember His commandments to do 
them. The Lord in heaven hath prepared His throne, 
and His kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all 
ye His angels, mighty in strength, that perform His 
word, to hear the voice of His words. Bless the 
Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 
will. Bless the Lord, all ye His works, in every 
place of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion bless the Lord, O 
my soul. 

قʙَِɦرǼِ ʧَȄقʨَُةٍ  ُ̋ الʸانعʧَʽ قʨلَهُ عʙَِْ̒ سʺاعِ صʨتِ ؗلامِهِ.  الْ
ʨا  ʨا الʛَبَّ ǽا جʺॽعَ قʨُاتِهِ وخʙُامَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. Ǽارُِؗ Ǽارُِؗ
لِّ مʨاضِعِ سلʢانِهِ Ǽارِؗي ǽا  ُؗ الʛَبَّ ǽا جʺॽعَ أعَْʺالِهِ في 

ي الʛَبّ. ِʁ لِّ مʨاضِعِ سلʢانِهِ Ǽارِؗي ǽا نفْ ُؗ . في  ي الʛَبُّ ِʁ  نفْ

Psalm 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in Thy 
righteousness. And enter not into judgement with 
Thy servant, for in Thy sight shall no man living be 
justified. For the enemy hath persecuted my soul; 
he hath humbled my life down to the earth. He hath 
sat me in darkness as those that have been long 
dead, and my spirit within me is become 
despondent; within me my heart is troubled. I 
remembered days of old, I meditated on all Thy 
works, I pondered on the creations of Thy hands. I 
stretched forth my hands unto Thee; my soul 
thirsteth after Thee like a waterless land. Quickly 
hear me, O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 
not Thy face away from me, lest I be like unto them 
that go down into the pit. Cause me to hear Thy 
mercy in the morning; for in Thee have I put my 
hope. Cause me to know, O Lord, the way wherein 
I should walk; for unto Thee have I lifted up my 
soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; unto 
Thee have I fled for refuge. Teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. Thy good Spirit shall 
lead me in the land of uprightness; for Thy name's 
sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 
righteousness shalt Thou bring my soul out of 
affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 
destroy mine enemies. And Thou shalt cut off all 
them that afflict my soul, for I am Thy servant.  

O Lord give ear unto my supplication and enter not 
into judgement with Thy servant. (2x) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

 142الʚʸمʦر 
عْ  ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ ʖْ ِr َɦي. اسʱَhْلʡِ إلى ʥَِق َɹ Ǽِ ʗْ ِy صلاتي وَأَنْ

لي Ǽعʙْلʥَِ ولا تʙْخُلْ في الʺʴاكʺةِ مع عʙِʰك. فإِنه لʧْ يʜََɦَكى 
لَ حَيٍّ لأَنَ العʙُوَّ قʙَْ اضʢَهʙََ نَفʶْي وَأَذَلَّ في  ُؗ  ʥََامʙُق
لَ الʺʨْتَى إلى  ةِ مِْ̡ َ̋ ʻي في الʤُلْ َʁ الأَرْضِ حॽَاتي. وأَجلَ

ʛَ عَلَيَّ روحِي واضʛَʢَبَ فِيَّ قلʰْي. تʚََكʛَْتُ الʙهʛِ، وا َr ضَ
لِّ أعَʺالʥَِ، وتَأَمَلʗُْ في  ُؗ الأǽامَ القǽʙʺةَ وهʚََذْتُ في 
ʗُʢْ إِلʥَॽَْ يȑʙَََّ ونفʶي لʥَ ؗأرضٍ لا  َʁ Ǽَ .ʥَǽْʙََعاتِ يʨʻʸم
ʗَْ̔ روحي. لا  ʖْ لي ǽا رَبُّ فقʙ فَِ̒ ِr َɦعْ فاسʛِأَس .ʛʢَ ْ̋ تُ

 َʥَف وَجْهʛِʸَي في تʻْاجعَل . ِّʖ ُr  عَِّ̒ي فأُشاǼِهُ الهاʧَʽʢǼِ في الْ
فʻْي ǽا رَبُّ  ِّʛع .ʗْل َّؗʨت ʥَॽفإني عل ʥََɦʺعاً رح ِ̋ َɦʶُاةِ مʙَالغ
 ʧني مʚِْي. أنْقʶنف ʗُْرَفَع ʥَॽها، فإني إلʽف ʥُُي أَسْلʱال ȘَȄʛʢال
 َʥَɦʯَʽʷي أنْ أعʺلَ مʻ ْ̋  أعʙَائي ǽا رَبُّ إذْ قʙْ لʳأْتُ إلʥَॽ. علِّ

لأنʥََ أَنʗَْ هʨَُ إلهي. روحʥَُ الʸالحُ يَهʙْيʻي في أرضٍ 
 ʧجُ مʛِ ْɻ ʻʽʽي Ǽعʙلʥَِ تُ ْɹ ǽ ʥَا رَبَّ تُ ِ̋ مॽʁʱʶʺةٍ مʧ أجلِ اس
 ʧيʚعَ الॽʺج ʥُِائِي. وَتُهْلʙأصِلُ أعʱʶَت ʥَِɦ َ̋ الʜْʴنِ نفʶي وʛَȃح

ʜِنʨنَ نفʶي لأني أناعʙُْhَكْ. ْɹ ǽُ 

ةِ مع عʙِʰك.  َ̋ ʖْ لي Ǽعʙلʥَِ ولا تʙَْخُلْ في الʺʴاكَ ِr ʱاس
 ).تعاد(

 روحʥَُ الʸالِحُ يَهʙيʻي في أرضٍ مॽʁʱʶʺةٍ. 
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Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(3x) 

O Lord our Hope, glory to Thee. 

 ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و الʺʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال 

 هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا الʺʙُʳ لǽ ʥََا الله. (ثلاثاً)

.ʙ ْr َ̋  ǽا إِلهʻَا ورجاءَنا لʥََ الْ
The Litany of Peace 

Deacon: In peace, let us pray to the Lord. اسʸʵال :.ʖُلʢبِّ نʛَلامٍ إلى الʶǼ 
People: Lord, have mercy. (repeated after each 
petition) 

ʔعʵال: .ʦَارَبُّ ارْحǽ(ةॼلʡ ؗل ʙعǼتعاد) 
Deacon: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

مʧِْ أَجْلِ الʶلامِ الȑʚ مʧ العُلى وخَلاصِ نفʨسʻِا : الʸʵاس
.ʖُلʢبِّ نʛَإلى ال 

Deacon: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God and the 
union of all men, let us pray to the Lord. 

ʧِ ثॼاتِ ʻؗائʝِِ اللهِ مʧِْ أَجْلِ سلامِ ؗل العالʦِ : الʸʵاس ْʁ وحُ
.ʖُلʢبِّ نʛَع, إلى الॽʺʳادِ الʴسَةِ، واتʙَالʺق 

Deacon: For this holy house, and those who with 
faith, reverence and fear of God enter therein, let us 
pray to the Lord. 

إلॽهِ  مʧِْ أَجْلِ هʚا الʗِʽʰ الʺقʙَسِ والʚيʧَ يʙَْخُلʨُنَ : الʸʵاس
.ʖُلʢبِّ نʛَفِ اللهِ, إلى الʨَانٍ وَوَرَعٍ وَخʺǽإǼ 

Deacon: For our metropolitan (or archbishop), N., 
our bishop, N., the honorable presbytery, the 
diaconate in Christ, all the clergy and the people, 
let us pray to the Lord. 

أبʻʽا ورئʝِॽ ؗهʻِɦَ̒ا (فلان) والؔهʻةِ مʧِْ أَجْلِ : الʸʵاس
ʛََّؔمʧَʽ وخʙامِ الʺॽʶحِ، وجʺॽعِ الإكلʛʽوسِ والʷعʖِ, إلى  ُ̋ الْ

.ʖُلʢبِّ نʛَال 
Deacon: For our president, civil authorities and 
armed forces, let us pray to the Lord. 

 مʧ مʧِْ أَجْلِ حȞامʻِا الʻʶʴي الॼɻادة الʺʴفʧʽʣʨَ : الʸʵاس
.ʖُلʢبِّ نʛَإلى ال ʦِدِهʨʻوج ʦِهʡِلِّ بلا  الله وؗ

Deacon: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein, let 
us pray to the Lord. 

مʧِْ أَجْلِ هʚه الʺʙيʻةِ وجʺॽعِ الʺʙُنِ والقȐʛُ : الʸʵاس
 إلى الʛَبِّ نʢلʖُ.والʺʕْمʧَʽʻِ الʶاكʧَʽʻِ فʽِها, 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

ʖِ الأرضِ Ǽالِ̡ʺارِ : الʸʵاس ْy مʧِْ أَجْلِ اعʙʱالِ الأهȄَʨِْةِ وخِ
.ʖُلʢبِّ نʛَةٍ, إلى الॽوأوْقاتٍ سلام 

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 
the sick, the suffering, the captive, and for their 
salvation, let us pray to the Lord. 

ʛِ والʛَhِّ والʨِʳ : الʸʵاس ْɹ ॼَفي ال ʧَȄʛافʶʺأَجْلِ ال ʧِْم
.ʖُلʢبِّ نʛَإلى ال ،ʦِوخلاصِه Ȑʛَْوالأس ʧَʽʽِ̒ ْ́  والʺʛضى والʺ

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 

لِّ ضȘٍʽ وَغʹʖٍ وخʛʢ  :الʸʵاس ُؗ  ʧا مʻِاتʳأَجْلِ ن ʧِْم
.ʖُلʢبِّ نʛَةٍ, إلى الʙَِوَش 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

ʥَِɦ.: الʸʵاس َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́  أعُْ
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 

اتِ : الʸʵاس ʛؗʰةَ الفائِقَةَ الʛَِاهʢاسةِ الʙةَ القॽَِّنا الؔلʛِ ْؗ Ǽعʙَ ذِ
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Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints, let us commend ourselves and each other 
and all our life unto Christ our God. 

ةَ الʨʱʰلॽَةِ مʦَȄَʛَْ معَ جʺॽعِ  َ̋ ʙَتʻَا والʙِةَ الإلهِ الʙائِ الʺʙʽʳةَ، سِّ̔
ॽʶَ̋ لَّ حॽاتʻِا لِلْ ʻا Ǽعʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃع َʁ ʧʽʶǽ، لʨʻِدِعْ أنفُ ِّʙحِ الق

 الإله.
People: To Thee, O Lord. ʔعʵا رَب. :الǽ ʥََل 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor and 
worship to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

ʥدٍ، أيها الآبُ  :الؒاهʨʳُامٍ وسʛْكȂِو ʙٍʽʳ ْ̋ لُّ تَ ُؗ  ʥََغي لॼّْ̒لأنَهُ ي
.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂسُ، الآنَ وؗلَّ أوانٍ، وʙُوحُ القʛوال ʧُوالاب  

People: Amen. ʔعʵال: .ʧʽآم 

Alleluias and Troparion of Holy Friday (Tone 8) 

Chanter: Alleluia, Alleluia, Alleluia. تلʙʸا. :الȄʨُا، هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُهلِّل 

My spirit seeks Thee early in the night watches, 
for Thy commandments are a light on the earth.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

ʙُِؒ روحي الǻ ʣَॻْا الله لأنَّ أوامʙَِكَ نʦُرٌ على  ʯَʮلِ تʻالل ʥم
 الأرض. 

 هلِّلȄʨُا. هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا،
Learn righteousness, ye that dwell upon the 
earth.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 تعلʦʸّا العʗلَ أيُّها الȜʴانُ على الأرض.

 هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا. 
Zeal shall seize an untaught people, and now fire 
shall devour the adversaries. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

.ʥادّي ّ̫ ُy ب، والآنَ الʹارُ تأكُل ال  الغʙʻةُ تأخʘُُ شॺɹْاً غʙَʻ مʯأدَّ

 هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا. 
Bring more evils upon them, O Lord, bring 
more evils upon those who are glorious upon the 
earth.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 فʚدْهʤ أسʦاءً ǻاربّ زِدْ أسʦاء عʸʢاءَ الأرض.

 هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا، هلِّلȄʨُا. 

The glorious disciples were illumined at the Supper 
during the washing of the feet, but ungodly Judas 
was darkened by the disease of avarice, and he 
delivered Thee, the righteous Judge, to lawless 
judges. See, O lover of money, how for money’s 
sake he hanged himself. Flee from the greed which 
made him dare to do such things against his Master. 
O Lord, who art good towards all men, glory to 
Thee. (3x) 

 .ʧȄʛʽʻʱʶاء مʷل العʶون في غʙʽʳʺال ʚʽلامʱما ؗان الʙʻع
حʚʯʻʽ يهʨذا الʛدȑء الॼɻادة ॼʴʺǼة الفʹة مʛض و سلॽɾ .ʦّا 
 ,Șʻʷاجلها مارس ال ʧم ȑʚالى ال ʛʤال انʨالأم Șعاش
واهʛب مʧ الʻفʝ الفاقʙة الॼʷع الʱي تʳاسʛت ʲʺǼل هʚا الى 
الʺعلॽɾ .ʦامʧ صلاحه شامل الؔل ǽا رب الʺʙʳ لʥ. (تʛتل 

 مʛات) 3
First Gospel (John 13:1-18:1) 
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Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. الʶلامُ  :الʸʵاس َ̋ ْʁ الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒
ʦȞُِعॽʺʳل. 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. John.  

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend. 

ʥلي  :الؒاهʽʳحّ̒ا الإنʨي ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛل شʸف
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس

The Lord said to His disciples, “Now is the Son of 
Man glorified, and in Him God is glorified: If God 
is glorified in Him, God will also glorify Him in 
Himself, and glorify Him at once. Little children, 
yet a little while I am with you. You will seek Me; 
and as I said to the Jews, so now I say to you, 
‘Where I am going you cannot come.’ A new 
commandment I give to you, that you love one 
another; even as I have loved you, that you also 
love one another. By this all men will know that 
you are My disciples, if you have love for one 
another.”  

Simon Peter said to Jesus, “Lord, where are you 
going?” Jesus answered, “Where I am going you 
cannot follow Me now; but you shall follow 
afterward.” Peter said to Him, “Lord, why cannot I 
follow You now? I will lay down my life for Your 
sake.” Jesus answered, “Will you lay down your 
life for My sake? Truly, truly, I say to you, the cock 
will not crow, till you have denied Me three times. 

“Let not your hearts be troubled; believe in God, 
believe also in Me. In My Father’s house are many 
rooms; if it were not so, would I have told you that 
I go to prepare a place for you? And when I go and 
prepare a place for you, I will come again and will 
take you to Myself, that where I am, you may be 
also. And where I am going you know, and the way 
you know.” Thomas said to Him, “Lord, we do not 
know where You are going; how can we know the 

 rَّ ʙ ابʧُ الʛِʷॼ وتʺ rَّ ʙَ الله ॽɾه * قال الʛبُّ لʱلامʚʽهِ الآن تʺ
ʙُه في ذاته وسȄʛعاً  ّr ʺǽ هِ فإنهॽɾ ʙ rَّ فإن ؗان اللهُ قʙ تʺ
ʙُه* ǽا أولادȑ أنا معʦَؔ زماناً قلʽلاً Ǽعʙُ وسʢʱلʨʰني. ؗʺا  ّr ʺǽ
 ʥلʚؗ ،اʨأن تأت ʦʱرون أنʙأنا لا تق ʖُأذه ʘُʽدِ حʨهʽلل ʗقل
 َّʖ ِɹ ǽُ ْةً أنʙيʙةً جॽوص ʦȞॽʢُْاً الآن* إنّي أعʹǽأ ʦؔل لʨأق

 ُ́ Ǽ ʦȞعʹاً وأن ʨȞǽنَ حǼ ʦȞॼعʹʦȞ لॼعʠٍ ؗʺا أحǼ ʦُؔɦʰʰع
 ُّʖح ʦؔإذا ؗان ل ȑʚʽتلام ʦؔعُ أنॽʺʳفُ الʛعǽ اʚأنا * به
 ʧإلى إي ʙُّ̔ا سǽ ُسʛʢǼ ُقال لهُ سʺعان *ʠٍعॼل ʠٍعǼ
تʚهʖُ. أجابَ ʨʶǽعُ حʘُʽ أذهʖُ أنا لا تقʙرُ أن تॼʱعʻَي 

 لʺاذا لا الآن، لʥَّ̒ؔ سॼʱʱعʻُي ॽɾʺا Ǽعʙُ * فقال لهُ ʛʢǼسُ 
أقʙر أنْ اتॼعʥَ الآن.إنّي أبʚلُ نفʶي عʥʻ * أجاǼهُ ʨʶǽعُ 
ʥ عّ̒ي. الȘʴَّ الȘʴَّ أقʨل لʥ إنَّهُ لا ॽʸǽحُ  َʁ أنʗَ تʚʰلُ نف
 .ʦؔȃُʨبْ قلʛʢʹَّاتٍ * لا تʛني ثلاثَ مʛِؔ ʻُى تʱʽح ʥُǽʙال
آمʨʻا ǼاǙ وȃي أǽʹاً آمʨʻا * إنَّ في بʗِʽ أبي مʻازلَ ʛʽʲؗةً. 

ʗُ لʦؔ إنّي أنʢلȘُ لأُعʙَِّ لʦؔ مȞاناً. وȂذا انʢلقʗُْ وȂلاَّ لقل
وأعʙدت لʦؔ مȞاناً آتي أǽʹاً وآخʦؗʚ إليَّ لʨؔʱنʨا أنʦʱ أǽʹاً 
حʘʽ أكʨن أنا * أنʦʱ تعʛفʨن إلى أيʧ أذهʖُ وتعʛفʨن 
 ʖُهʚت ʧإلى أي ʦُا نعلʻʶل ʙُّ̔ا سǽ ماʨفقال لهُ ت * ȘَȄʛʢال
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way?” Jesus said to him, “I am the way, and the 
truth, and the life; no one comes to the Father but 
by Me. If you had known Me, you would have 
known My Father also; henceforth, you know Him 
and have seen Him.”  

Philip said to Him, “Lord, show us the Father, and 
we shall be satisfied.” Jesus said to him, “Have I 
been with you so long, and yet you do not know 
Me, Philip? He who has seen Me has seen the 
Father; how can you say, ‘Show us the Father’? Do 
you not believe that I am in the Father, and the 
Father in Me? The words that I say to you I do not 
speak on My own authority; but the Father who 
dwells in Me does the works. Believe Me that I am 
in the Father and the Father in Me; or else believe 
Me for the sake of the works themselves. 

“Truly, truly, I say to you, he who believes in Me 
shall also do the works that I do; and greater works 
than these will he do, because I go to My Father. 
Whatever you ask in My name, I will do it, that the 
Father may be glorified in the Son; if you ask 
anything in My name, I will do it. 

“If you love Me, keep My commandments. And I 
will pray the Father, and He will give you another 
Comforter, to be with you forever, even the Spirit 
of truth, whom the world cannot receive, because it 
neither sees Him nor knows Him; you know Him, 
for He dwells with you and will be in you.  

“I will not leave you desolate; I will come to you. 
Yet a little while, and the world will see Me no 
more, but you will see Me; because I live, you will 
live also. In that day you will know that I am in My 
Father, and you in Me, and I in you. He who has 
My commandments and keeps them, he it is who 
loves Me; and he who loves Me will be loved by 
My Father, and I will love him and manifest Myself 
to him.” Judas (not Iscariot) said to Him, “Lord, 
how is it that You will manifest Yourself to us, and 
not to the world?” Jesus answered him, “If a man 
loves Me, he will keep My word, and My Father 
will love him, and We will come to him and make 
Our home with him. He who does not love Me does 
not keep My words; and the word which you hear 
is not Mine but the Father’s who sent Me.  

“These things I have spoken to you while I am still 
with you. But the Comforter, the Holy Spirit, 

لهُ ʨʶǽعُ أنا الȘُȄʛʢ  فʅॽؔ نقʙِرُ أنْ نعʛفَ الȘَȄʛʢ * قال
ʻؗ ʨإلى الآب الاَّ بي* ل ʙٌأتي أحǽ اةُ، ولاॽʴوال ُّȘʴوالʱ ʦ

تعʛفʨني لعʛََفʦʱ أبي أǽʹاً. ومʧَِ الآن تعʛفʨنهُ وقʙ رأَيʨʺُɦهُ * 
ʻُhا * فقال لهُ ʨʶǽعُ أنا  ْʁ فقال له فِ̔لǽ ʝُُّॼا سʙُّ̔ أَرِنا الآبَ وحَ

فʽلʝُُّॼ، مʧَ رآني فقʙ معʦȞ ؗلَّ هʚا الʜمانِ ولʦ تعʛِفʻْي ǽا 
رأȐ الآبَ. فʅॽؔ تقʨلُ أنʗ أرنا الآبَ * أَمَا تʕْمʧُِ أنّي أنا 
Ǽ ʦُؔ̋هِ لا أتؔلǼ ʦَّهِ  . الؔلامُ الȑʚ أُكلّ في الآب وأنَّ الآبَ فيَّ
َ̋ل الأعʺالَ *   ʦَॽʁ فيَّ هǽ ʨع ُ̋ مʧ عȑʙʻ لʧَّؔ الآبَ ال

قʨني إنّي في الآبَ وȂنَّ الآبَ فيَّ * وȂلاَّ  َّʙَص ʧني مʨق َّʙ َy  ف
أجل الأعʺال عʽِ̒ها. الȘʴَّ الȘʴَّ أقʨلُ لʦؔ إنَّ مʧَ يʕْمʧُِ بي 
لها هʨ أǽʹاً وȄعَʺلُ أفʹلَ  َ̋ لُها أنا ǽع َ̋ فالأَعʺالُ الʱي أع
مʻها. لأنّي ماضِ إلى أبي * ومهʺا سأّلǼ ʦʱاسʺي فأنا أفعلُهُ 

ʱʽنْ سلȂو *ʧِالآبُ في الإب ʙَ rَّ إنْ ʦʱʻؗ  لʦʱ شʯʽاً فأنا أفعلُهُ*أʺ
تʨhُّʴني فاحفʨʤا وصاǽاȑ* وأنا أسأَلُ الآبُ ॽُɾعʦȞॽʢ معȄʜّاً 
آخʛََ لʦَॽʁॽُ معʦȞ إلى الأبʙِ، روحَ الȘʴَّ الȑʚ العالʦُ لا 
ا أنʦʱ فʱعʛفʨنهُ  ॽʢʱʶǽعُ أن ǽقhَلَهُ لأنَّهُ لا يʛاهُ ولا ǽعʛِفهُ. وأمَّ

آتّي   لأنهُ مʦٌॽʁُ عʦؗʙʻ وʨȞȄنُ ʦȞॽɾ * لا أدَعʦُؔ يʱامى. إنّي
ا أنʦʱ فʛَʱوْني لأني حيٌّ  إلǼ * ʦȞॽعʙ قلʽلٍ لا يʛَاني العالʦَُ وأمَّ
وأنʦʱ سʨʽʴʱن * في ذلʥ الʨʽمِ تعلʺʨن أنّي أنا أبي وأنʦʱ فيَّ 
 ȑʚال ʨها فهʤَِوحف ȑاǽهُ وصاʙʻع ʗؗان ʧَم * ʦȞॽɾ وأنا
ʻhُّʴǽي والʻhُّʴǽ ȑʚي ॼʴǽُّه أبي وأنا أُحॼُّهُ وأʣُهʛُِ لهُ ذاتي* 

لهُ يهʨذا وهʨ غʛُʽ الإِسʡʨȄʛʵيّ، ǽا سʙُّ̔ ماذا حʙثَ  قال
حɦَّى إنʥَّ مʜمِعٌ أن تʤُهʛِ ذاتʥََ لʻا ولʝॽ للعالʦَ. أجاب 
ʨʶǽعُ وقال لهُ  إن أحʻhَّي أحʴǽ ʙٌفȎَْ ؗلʺʱي ,أبي ॼʴǽُّهُ وȂلॽهِ 
ʻʰي لا ʴǽفȎْ ؗلامي.  ɹُّ ǽ لا ʧََا * مʻَعلُ مَقامʳهُ نʙʻنأتي وع

ʨنهُ هʨ لʝॽ لي بل للآبِ الȑʚ أرسلʻي* والؔلامُ الȑʚ تʶʺع
ا الʺعȑʜّ الʛوحُ القʙسُ  كلَّʺʦُؔɦ بهʚا وأنا مʦٌॽʁُ عʦؗʙʻ* وأمَّ
 ʦكʛُ َّؗ ʚȄؗلَّ شيءٍ و ʦُؔ̋ الȑʚ سʛُ̔سلهُ الآبُ Ǽاسʺي فهǽ ʨعلّ
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whom the Father will send in My name, He will 
teach you all things and bring to your remembrance 
all things that I said to you. Peace I leave with you; 
My peace I give to you; not as the world gives do I 
give to you. Let not your hearts be troubled, neither 
let them be afraid. You heard Me say to you, ‘I go 
away, and I will come to you.’ If you loved Me, 
you would have rejoiced, because I go to the 
Father; for My Father is greater than I. And now I 
have told you before it takes place, so that when it 
does takes place, you may believe. I will no longer 
talk much with you, for the ruler of this world is 
coming. He has no power over Me; but I do as the 
Father has commanded Me so that the world may 
know that I love the Father. Rise, let us go hence.  

“I am the true vine, and My Father is the 
vinedresser. Every branch of Mine that bears no 
fruit, He takes away, and every branch that does 
bear fruit He prunes, that it may bear more fruit. 
You are already made clean by the word which I 
have spoken to you. Abide in Me, and I in you. As 
the branch cannot bear fruit by itself, unless it 
abides in the vine, neither can you, unless you 
abide in Me. I am the vine, you are the branches. 
He who abides in Me, and I in him, he it is that 
bears much fruit, for apart from Me you can do 
nothing. If a man does not abide in Me, he is cast 
forth as a branch and withers; and the branches are 
gathered, thrown into the fire and burned. If you 
abide in Me, and My words abide in you, ask 
whatever you will, and it shall be done for you. By 
this My Father is glorified, that you bear much 
fruit, and so prove to be My disciples. As the 
Father has loved Me, so I have loved you; abide in 
My love. If you keep My commandments, you will 
abide in My love, just as I have kept My Father’s 
commandments and abide in His love. These things 
I have spoken to you, that My joy may be in you, 
and that your joy may be full.  

“This is My commandment, that you love one 
another as I have loved you. Greater love has no 
man than this, that a man lay down his life for his 
friends. You are My friends if you do what I 
command you. No longer do I call you servants, for 
the servant does not know what his master is doing; 
but I have called you friends, for all that I have 
heard from My Father I have made known to you. 
You did not choose Me, but I chose you and 

 ʗʶل .ʦȞॽʢُسلامي أع ʦُؔدِعʨَْɦْلامَ أَسʶال * ʦؔهُ لʱكلَّ ما قل
تʹʛʢبْ قلʦؔȃُʨ ولا تʜَʳعْ  كʺا ǽُعʢي العالʦَُ أعʦȞॽʢُ أنا. لا

 ʦʱʻؗ ʨل .ʦȞॽآتي إل َّʦث ʖٌإنّي ذاه ʦؔل ʗُأنّي قل ʦʱسʺع ʙق *
تʨhُّʴني لʦʱʻؔ تفʛَحʨن Ǽِقʨَْلي إنّي ماضٍ إلى الآبِ لأنَّ أبي 
أعʦُʤ مّ̒ي * والآنَ قلʗُ لʦؔ قʰلَ أن ʨȞǽن حʱى مʱى ؗان 

ʚه ʝَॽاً لأنَّ رئʛʽʲؗ ʦȞاً معʹǽأ ʦَُّن* لا أتؔلʨʻمʕْت ʦَا العال
ǽأتي ولʝॽ لهُ فيَّ شيءٌ. لʧؔ لॽعلʦ العالʦَُ أني أُحʖُِّ الآبَ 
ʺا أوصاني الآبُ هʚȞا أفعلُ. قʨمʨا نʢََْ̒لȘِْ مʧ ههʻا *  وؗ
أنا الʛؔمةُ الॽʁॽʁʴةُ وأبي الʴارثُ، ؗلُّ غʧِʸ فيَّ لا ǽأتي 
 ʦʱأن * ʛʲأك ʛٍʺʲأتي بॽɾ ِهॽʁّʻي ʛٍʺʲأتي بǽ لُّ ما بʛٍʺʲ يʜِʻعهُ وؗ

ن أنॽʁاءُ مʧ أجل الؔلام الȑʚ ؗلَّʺǼ ʦؔʱهِ * أثʨʱʰا فيَّ وأنا الآ
ʦȞॽɾ* ؗʺا أنَّ الغʧَʸ لا ॽʢʱʶǽعُ أن ǽأتيَ بʛٍʺʲ مʧ عʙʻهِ 
* أنا  إنْ لʦ يʗُْhʲ في الʛؔمةِ ʚؗلʥ أنʦʱ أǽʹاً إنْ لʦ تʨʱʰʲا فيَّ
الʛؔمةُ وأنʦʱ الأَغʸانُ. مʧَ يʗُْhʲ فيَّ وأنا ॽɾهِ فهǽ ʨأتي 

.ʛٍʽʲؗ ʛٍʺʲاً * إن  بʯʽا شʨن أن تعʺلʨعॽʢʱʶوني لا تʙب ʦَّؔلأن
 . كان أحʙ لا يʗُْhʲ فيَّ ʛَʢǽُحُ خارجاً ؗالغʳॽɾ ʧِʸفُّ
 ʗََhفيَّ وث ʦɦُّʰقُ * إن ثʛʱʴॽɾ ارʻنهُ في الʨحʛʢȄنهُ وʨعʺʳॽɾ
 ʙُ rَّ ʺʱا يʚبه * ʦؔنُ لʨȞॽɾ ʦن مهʺا أردتʨʰلʢت ʦȞॽɾ كلامي

تلامʚʽ * ؗʺا أحʻhَّي  أبي أَنْ تأتʨا بʛٍʽʲؗ ʛٍʺʲ فʨؔʱنʨن لي
 ʦʱʤِي* إن حفʱhَّʴا في مʨʱُhأث .ʦُؔɦʰʰأنا أح ʥلʚؗ ُالآب
وصاǽاȑ ثʦʱhُّ في مʱhَّʴي ؗʺا أنا حفʗُʤِ وصاǽا أبي وأنا 
 َّʦِɦȄو ʦȞॽɾ حيʛف ʗَʰʲʽا لʚبه ʦُؔɦʺَّهِ * ؗلʱhَّʴفي م ʗٌثاب
Ǽ ʦȞعʹاً ؗʺا  ُ́ Ǽ َّʖع ِɹ ǽُ ي أنʱَّ̔ه هي وصʚه * ʦُؔحʛف

ʝॽ لأحʙٍ  حʖٌّ أعʦَʤ مʧ هʚا أنْ يʚʰلَ نفʶهُ أحʦُؔɦʰʰ * ل
عʧ أحॼَّائهِ * أنʦʱ أحॼَّائي إن صʻعʦʱ ما أنا مʨُصǼ ʦȞॽهِ * 
لا أسّʺʦȞॽ عʙʽʰاً Ǽعʙُ لأنَّ العʙʰ لا ǽعلʦُ ما ʻʸǽعُ سʙُّ̔هُ. 
ʦؔʱʽ أحॼَّائي لأنّي أعلʺȞǼ ʦؔʱلَّ ما سʺعʗُ مʧ أبي  َّ̋ ولّؔ̒ي س

ʛʱتʦُؔ وأقʺʦُؔɦ لʢʻʱلِقʨا * لʝॽ أنʦʱ اخʛʱتʺʨني بل أنا اخ
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appointed you that you should go and bear fruit and 
that your fruit should abide; so that whatever you 
ask the Father in My name, He may give it to you. 
This I command you, to love one another.  

“If the world hates you, know that it has hated Me 
before it hated you. If you were of the world, the 
world would love its own; but because you are not 
of the world, but I chose you out of the world, 
therefore the world hates you. Remember the word 
that I said to you, ‘A servant is not greater than his 
master.’ If they persecuted Me, they will persecute 
you; if they kept My word, they will keep yours 
also. But all this they will do to you for My name’s 
sake because they do not know Him who sent Me. 
If I had not come and spoken to them, they would 
not have sin; but now they have no excuse for their 
sin. He who hates Me hates My Father also. If I had 
not done among them the works which no one else 
did, they would not have sin; but now they have 
seen and hated both Me and My Father. It is to 
fulfil the word that is written in their law, ‘They 
hated Me without a cause.’ But when the 
Comforter comes, whom I shall send to you from 
the Father, even the Spirit of truth, who proceeds 
from the Father, He will bear witness to Me; and 
you also are witnesses, because you have been with 
Me from the beginning.  

“I have said all this to you to keep you from falling 
away. They will put you out of the synagogues; 
indeed, the hour is coming when whoever kills you 
will think he is offering service to God. And they 
will do this because they have not known the 
Father, nor Me. But I have said these things to you, 
that when their hour comes, you may remember 
that I told you of them.  

“I did not say these things to you from the 
beginning, because I was with you. But now I am 
going to Him who sent Me; yet none of you asks 
Me, ‘Where are you going?’ But because I have 
said these things to you, sorrow has filled your 
hearts. Nevertheless I tell you the truth: it is to your 
advantage that I go away, for if I do not go away, 
the Comforter will not come to you; but if I go, I 
will send Him to you. And when He comes, He will 
convict the world concerning sin and righteousness 
and judgment: concerning sin, because they do not 
believe in Me; concerning righteousness, because I 

وتأتʨا Ǽأَثʺارٍ وتʙومَ أثʺارُكʦ لؔي ǽُعʦȞॽʢِْ الآبُ ؗلَّ ما 
Ǽ ʦȞعʹاً *  ُ́ تʶألʨنهُ Ǽاسʺي * بهʚا أُوصʦȞॽ أن Ǽ َّʖʴǽُع
 ʨل  * ʦَؔلʰي قʻʹغǼَأ ʙا أنَّهُ قʨʺفاعل ʦȞ ُ́ إنْ ؗان العالʦ يॼغِ

ʦʱʶ كʦʱʻ مʧَ العالʦِ لؔان العالʖّʴǽ ʦ خاصʱه ولʧؔ لانʦؔ ل
 ʦȞ ُ́ مʧ العالʦ بل أنا اخʛʱتʦُؔ مʧ العالʦَِ لأجل هʚا يॼُغ
 ʧم ʦَʤأع ʙٌʰع ʝॽل ʦُؔهُ لɦقل ȑʚوا الؔلامَ الʛؗأذ * ʦَُالعال
ʢَهʙِونʥ أنʦʱ أǽʹاً. وȂن  ْ́ ॽَʶوني فʙهʢا اضʨهِ. إن ؗانʙّ̔س

وȂنَّʺا سॽفعلʨن  مي فʴॽʶفʨʤَن ؗلامʦَؔ أǽʹاً كانʨا حفʨʤِا ؗلا
ل اسʺي لأنَّهʦ لǽ ʦعʛفʨا الȑʚ أرسلʻي* ʦȞǼ هʚا ؗلَّهُ مʧ أج

هʦ لʦ تʧْؔ له ْ̋ ʦ خʯَʽʢةٌ. وأمَّا الآن فلʝॽ لهʦ لʨ لʦ آتِ وأكلَّ
ʻي وॼȄُغʠِْ أبي أǽʹاً *    ْ́ ةٌ في خʱʯَʽʢهʦ  *  مʧَ يॼُغ rَّ حِ

لْها آخʛَُ لʦ تʧْؔ لهʦ خʯَʽʢةٌ.  َ̋ لْ بʻʽهʦ أعʺالاً لǽ ʦع َ̋ لʨ لʦ أع
 ʨʹغǼرأَوا وأ ʙوأمَّا الآنَ فق َّʦِɦَɦل ʥذل َّʧؔني أنا وأبي* ول

 * ʖٍʰني بلا سʨʹغǼَْأ ʦإنَّه ʦسهʨةُ في نامȃʨʱȞʺالؔلʺةُ ال
ومʱى جاءَ الʺعȑʜّ الȑʚ أرسِلهُ إلʦȞॽ مʧ عʙʻ الآب روحُ 
الȘّʴ الȑʚ مʧ الآب يȘʲʰʻ فهʷǽ ʨهʙُ لي * وأنʦʱ أǽʹاً 
تʷهʙون لأنʦَّؔ معي مʚʻ الإبʙʱاءِ *  قʙ ؗلَّʺʦؔʱ بهʚا لؔي لا 
 َّʧʤǽ ٌامع. بل تأتي ساعةʳʺال ʧم ʦَؔنʨجʛِʵॽُس ʦا. فإنَّهʨ ُّȞʷت
 ʦȞǼ اʚن هʨفعلॽوس  * ĺ ًادةॼɺ ُمʙّقǽ ُأنَّه ʦُُؔلɦقǽ ʧَها ؗلُّ مʽف
لأنَّهʦ لǽ ʦعʛِفʨا الآبَ ولا عʛفʨني * لّؔ̒ي ؗلَّʺʦُؔɦ بهʚا حɦَّى 

هُ لʦؔ إذا جاءَتِ الʶاعةُ تʚَْكʛون أنَّي أنا قلɦُهُ لʦؔ*  ولʦ أَقُلْ 
 ȑʚإلى ال ʖٌوأمَّا الآنَ فإنّي ذاه .ʦȞمع ʗُʻؗ ة لأنّيǽاʙʰال ʧَم
أرسلʻي. ولʝॽ أحʙٌ مʶǽ ʦؔʻِألʻُي أيʧ تʚهʖ *  ولʧؔ لأنّي 
 َّȘʴال ʦؔلُ لʨإلاَّ أنّي أق * ʦؔȃَʨنُ قلʜʴا ملأ الʚه ʦؔل ʗُقل

ȑʜّ إنَّهُ خʛٌʽ لʦؔ أن أنʢَلȘَِ، لأنّي إن لʦ أنʢلȘِْ لǽ ʦأتʦِؔ الʺع
ʗُ ول َّȞॼى جاءَ ذاك يʱوم  *ʦȞॽُهُ إلɦأرسل ʗُʽ َ́ ʧؔ إن مَ

 ٍʛةٍ وعلى بʯَʽʢعلى خ ʦَنةٍ * العاَلʨʻةٍ وعلى ديʯَʽʢأمَّا على خ
ʖٌ إلى الآبِ فلأَنَّهʦ لا يʕمʨʻن بي * وأمَّا على بĎʛِ فلأَنّي ذاه
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go to the Father and you will see Me no more; 
concerning judgment, because the ruler of this 
world is judged.  

“I have yet many things to say to you, but you 
cannot bear them now. When the Spirit of truth 
comes, He will guide you into all the truth; for He 
will not speak on His own authority, but whatever 
He hears He will speak, and He will declare to you 
the things that are to come. He will glorify Me, for 
He will take what is Mine and declare it to you. All 
that the Father has is Mine: therefore I said that He 
will take what is mine and declare it to you.  

“A little while, and you will see Me no more; again 
a little while, and you will see Me, because I go to 
the Father.” Some of His disciples said to one 
another, “What is this that He says to us, ‘A little 
while, and you will not see Me; and again a little 
while, and you will see Me because I am going to 
the Father’?” They said, “What does He mean by 
‘A little while’? We do not know what He means.” 
Jesus knew that they wanted to ask Him; so He said 
to them, “Is this what you are asking yourselves, 
what I meant by saying, ‘A little while, and you 
will not see Me, and again a little while, and you 
will see Me’? Truly, truly, I say to you, you will 
weep and lament, but the world will rejoice; you 
will be sorrowful, but your sorrow will turn into 
joy. When a woman is in labor, she has sorrow 
because her hour has come; but when she is 
delivered of the child, she no longer remembers her 
anguish, for joy that a man is born into the world. 
So you have sorrow now, but I will see you again 
and your hearts will rejoice, and no one will take 
your joy from you. In that day you will ask nothing 
of Me. Truly, truly, I say to you, if you ask 
anything of the Father, He will give it to you in My 
name. Hitherto you have asked nothing in My 
name: Ask, and you will receive, that your joy may 
be full.  

“I have said this to you in parables; the hour is 
coming when I shall no longer speak to you in 
parables but tell you plainly of the Father. In that 
day you will ask in My name; and I do not say to 
you that I shall pray the Father for you; for the 
Father Himself loves you, because you have loved 
Me and have believed that I came from God. I 
came from the Father and have come into the 

 * ʙُعǼ ونيʛَا العالَ ولا تʚه ʝَॽنةٍ فلأنَّ رئʨʻوأمَّا على دي ʙق ʦ
* ʧلإن  ديʻؔول ʦؔلهُ لʨاً أقʛʽʲؗ ًاʹǽلا لي ؗلاماً أ ʦَّؔ

لَهُ  ْ̋ ، فهʨ ن *الاتॽʢُقʨن حَ َّȘʴى جاءَ ذاك، روحُ الʱم ʧؔول
 ʦَُّؔلʱهِ بل يʙʻع ʧم ʦَُّؔلʱلأنَّهُ لا ي .Șّʴعِ الॽʺإلى ج ʦكʙُِشʛُي
 ʚُُأخǽ ُني لأنَّهʙُ rَّ ʺǽ ʨأتي* هǽ اʺǼ ʦكʛُʰʵȄُعُ  و َ̋ ʶǽ لّ ماȞǼ

 ʦكʛُʰʵȄُا لي و َّ̋ *  ؗلُّ ما للآبِ فهʨ لي  . مʧ أجلِ هʚا م
ا قلʽلٍ لا  َّ̋ ا لي وʛُʰʵȄُكʦ * ع َّ̋ قلʗُ لʦؔ إنَّهُ ǽأخʚُُ م

ا قلʽلٍ أǽʹاً تʛَوْنʻي َّ̋ ʛونʻي ثʦ ع ِy ॼإلى  ت  Șٌِلʢَ . لأنّي مُْ̒
هʦ لॼعʠٍ ما هʚا الȑʚ  الآب * ُ́ فقال قʨمٌ مʧ تلامǼ ʚِʽع

ʛونʻَي  ِy ॼلٍ لا تʽا قل َّ̋ َّ̋ ǽقʨلُ لʻا ع ا قلʽلٍ أǽʹاً تʛَوْنʻي ثʦ ع
ʢَلȘٌِ  إلى الآب*  قالʨا فʺا معʻى قʨلِه ع ا قلʽلٍ. لأنّي مُْ̒ َّ̋

ʦ * فعلʨʶǽ ʦَِع أنَّهʦ يʙȄʛون أنْ ʶǽأَلʨهُ ما نʙرȑ ماذا يʱؔلَّ 
ا قلʽلٍ لا  َّ̋ فقال لهʦ أَفي  هʚا تॼʱاحʨʲن أنّي قلʗُ ع

 َّȘʴال َّȘʴي * الʻوْنʛَاً تʹǽلٍ أʽا قل َّ̋ ʛونʻي ثʦ ع ِy ॼلُ تʨأق 
ʻن وتʨȞॼʱس ʦَّؔإن ʦؔل ʨ ʧَّؔ حʨن والعالǽ ʦَُفʛحُ. وأنʦʱ تʜʴنʨن ول

ʜَنُ لأنَّ ساعɦَها  ْɹ حʜُْنʦَؔ يʕُولُ إلى فʛحٍ *  الʺʛأَةُ حʧʽ تلʙُِ تَ
 ʧتَها م َّʙِش ʛُؗʚدُ تʨفلَ لا تعʢتِ الʙََى وَلʱلَّؔ̒ها م ،ʗْأَت ʙق

 * ʦانٌ في العالʶإن ʙَوُل ʙحِ لأَنَّهُ قʛالآن أجل الف ʦʱوأن
 ʙٌعُ أحʜِʻولا ي ʦؔȃُʨحُ قلʛَفʱاً فʹǽأ ʦن لّؔ̒ي سأراكʨونʜʴم
 َّȘʴاً. الʯʽني شʨأَلʶمِ لا تʨʽال ʥوفي ذل *  ʦؔʻم ʦَؔحʛف
 ʦȞॽʢعǽ اسʺيǼ ِالآب ʧَِن مʨʰُلʢإن ؗلَّ ما ت ʦؔلُ لʨأق َّȘʴال
إǽاه* إلى الآنَ لʦ تʢَْلʨʰا شʯʽاً Ǽاسʺي . أʡلʨʰُا تأخʚوا لʨȞॽنَ 

ʦُؔحʛتأتي ساعةٌ  ف ʧْؔالٍ ولʲأَمǼ اʚبه ʦُؔɦʺَّؗل ʙؗاملاً * ق
حʧʽ لا أكلّʺʦȞ أǽʹاً Ǽأمʲالٍ بل أخʛُʰكʦ عʧ الآبِ علانॽةً* 
في ذلʥ الʨʽمِ تʢلʨʰن Ǽاسʺي ولʗُʶ أقʨل لʦؔ إنّي أنا أسأَلُ 
ʨʺُɦني  ْhʰأح ʦَّؔلأن ʦُّؔॼʴǽُ ʨفإنَّ الآبَ ه * ʦؔأجل ʧالآبَ م

 ُʗجʛالله خ ʧَأنّي م ʦʱʻوآم ʗُʽالآب وأت ʧَم ʗُجʛخ ʙق  * 
إلى العالʦَِ وأǽʹاً أَتʛُكُ العالʦََ وأمʹي إلى الآب * فقال لهُ 
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world; again, I am leaving the world and going to 
the Father.” 

His disciples said, “Ah, now you are speaking 
plainly, not in any parable! Now we know that You 
know all things, and need none to question You; by 
this we believe that You came from God.” Jesus 
answered them, “Do you now believe? The hour is 
coming, indeed it has come, when you will be 
scattered, every man to his own, and will leave Me 
alone; yet I am not alone, for the Father is with Me. 
I have said this to you, that in Me you may have 
peace. In the world you have tribulation; but be of 
good cheer, I have overcome the world.” 

When Jesus had spoken these words, He lifted up 
His eyes to heaven and said, “Father, the hour has 
come; glorify Thy Son, that Thy Son may glorify 
Thee, since Thou hast given Him power over all 
flesh, to give eternal life to all whom Thou hast 
given Him. And this is eternal life, that they may 
know Thee, the only true God, and Jesus Christ 
whom Thou hast sent. I glorified Thee on earth, 
having accomplished the work which Thou gavest 
Me to do. And now, Father, glorify Thou Me with 
Thine own self, with the glory which I had with 
Thee before the world was. 

I have manifested Thy name to the men whom 
Thou gavest Me out of the world: Thine they were, 
and Thou gavest them to Me, and they have kept 
Thy word. Now they know that everything that 
Thou hast given Me is from Thee; for I have given 
them the words which Thou gavest Me, and they 
have received them and know in truth that I came 
from Thee; and they have believed that Thou didst 
send Me. I am praying for them; I am not praying 
for the world but for those whom Thou hast given 
Me, for they are Thine; all Mine are Thine, and 
Thine are Mine, and I am glorified in them. And 
now I am no more in the world, but they are in the 
world, and I am coming to Thee. Holy Father, keep 
them in Thy name, which Thou hast given Me, that 
they may be one, even as We are. While I was with 
them in the world, I kept them in Thy name, which 
Thou hast given Me; I have guarded them, and 
none of them is lost but the son of perdition, that 
the scripture might be fulfilled. But now I am 
coming to Thee, and these things I speak in the 
world, that they may have My joy fulfilled in 

ما * الآنَ  الا"ʦُ الآن علانॽةً ولا تقʨلُ مََ̡ تلامʚُʽهُ ها إنʥَّ تʱؔلَّ 
 ʧُِمʕا نʚبه .ʙٌأح ʥَأَلʶǽ ْاجٍ أنʱʴُ̋ Ǽِ ʗَʶلّ شيءٍ ولȞǼ اʻʺِعَل

ابهʨʶǽ ʦعُ أفالآنَ تʕمʨʻن* ها أنʥَّ مʧَِ اللهِ خʛجʗَ *  أج
 ʦؔʻم ʙٍها ؗلُّ واحʽنَ فʨق َّʛفʱالآنَ ت ʗَِأت ʙإنَّها تأتي ساعةٌ وق
ʛُْɦكʨني وَحȑʙْ * وأنا لʗُʶ وحȑʙ لأنَّ الآبَ  ʱهِ و تَ إلى خاصَّ
ʦُؔɦ بهʚا لʨȞॽنَ لʦؔ فيَّ سلامٌ * إنʦَّؔ في  ْ̋ هʨ معي *  قʙ ؗلَّ

ʧْ ثِق ِؔ ʨا فإنّي قʙ غَلʗُʰ العالʦََ  . العالʦَِ سʨؔʱنʨن في ضȘٍʽ ول
 ʙق ʗِا أبǽ اء وقالʺʶه إلى الॽَْ̒ʽا ورفع عʚّعُ بهʨʶǽ ʦَّتؔل ʙق
ʙَك ابʥُ̒ أǽʹاً* ؗʺا أعɦʽʢَهُ  ّr ʺॽُل ʥَ̒اب ʙِ ّr أتʗِ الʶاعةُ . م
سلʢاناً على ؗلَّ ʛٍʷǼ لॽُعʢِيَ ؗلَّ مʧَ أعɦʽʢَهُ لهُ حॽاةً أبǽʙَّةً 

 َǽ ْةُ أنǽʙاةُ الأبॽʴه هي الʚقيَّ و هॽʁʴالإلهَ ال ʗك أنʨفʛِْع
ʙتʥُ على  rَّ وحʙَك والȑʚ أرسلɦَهُ ʨʶǽعَ الʺॽʶح. أنا قʙ م
لَ  الȑʚ اعʻَɦʽʢي لأعʺلَهُ * والآنَ  َ̋ الأرضِ ، قʙ أتʺʺʗُ الع
 ʧِْك مʙʻؗان لي ع ȑʚال ʙِʳʺالǼ كʙَʻع ʗِا أَبǽ ʗني أنʙْ ّr مَ

ʢأع ʧيʚاسِ الʻلل ʥَ̋ ɦʽَهʦ لي قʰلِ ʨؗنِ العالʦَ*  قʙ أعّْلʗُʻ اس
مʧَِ العالʦَ . هʦ ؗانʨا لʥ وأنʗ أعɦʽʢَْهʦ لي وقʙ حَفʨʤِا 
  * ʥʻم ʨهُ لي هʱʽʢَْا أنَّ ؗلَّ ما أعʨʺِعَل ʙوالآنَ ق  * ʥَكلام
لأنَّ الؔلامَ الȑʚ أعɦʽʢَهُ لي أعɦʽʢُهُ  لهʦ. وهʦ قhَِلʨا وعلʺʨا 
ʦِأجله ʧي *  أنا مʻَɦأرسل ʥَّا أنʨʻوآم .ʗُجʛخ ʥَʻا أنّي مĎحق 

 َ̔ʢأع ʧيʚأجل ال ʧبل م ʦَأجل العال ʧأسأَلُ مʱ ʦلي. لأنَّه ʦه
 ʗʶول * ʦهʽتُ فʙ rَّ لʥ  *  ؗلُّ شيءً لʥ هʨ لي وأنا قʙ مُ

  * ʥॽوأنا آتي ال .ʦفي العال ʦلاُءِ هʕوه ʦَفي العال ʙُعǼ أنا
أيُّها الآبُ القʙُّوس احفʤْهǼ ʦاسʺʥ الʚيʧ أعɦʽʢَهʦ لي لʨȞॽنʨا 

ʽح * ʧʴاً ؗʺا نʙواح ʦهʤُأحف ʗُʻؗ ʦَفي العال ʦمعه ʗُʻؗ ʧ
 ʦهʻم ʥِْيهل ʦول ʦُهɦʤِحف ʙلي ق ʦَهɦʽʢأع ʧيʚإنَّ ال ، ʥʺاسǼ
 .ʥॽابُ *  أمَّا الآن فإنّي آتي إلʱؔال َّʦِɦَ̔الهلاكِ ل ʧُإلاَّ اب ʙٌَأح
وأنا أتؔلʦَُّ بهʚا في العالʦِّ لʨȞॽنَ فʛحي ؗاملاً فʽهʦ *  إنّي 

 َ́ هʦ العالʦَُ لأنَّهʦ لʨʶॽا مʧَِ العالʦَِ أعɦʽʢَُهʦ ؗلِʺʥَɦ وقʙ أǼغ
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themselves. I have given them Thy word; and the 
world has hated them because they are not of the 
world, even as I am not of the world. I do not pray 
that Thou shouldest take them out of the world, but 
that Thou shouldest keep them from the evil one. 
They are not of the world, even as I am not of the 
world. Sanctify them in the truth; Thy word is 
truth. As Thou hast sent Me into the world, so I 
have sent them into the world. And for their sake I 
sanctify Myself, that they also may be sanctified in 
truth. 

“I do not pray for these only, but also for those who 
believe in Me through their word; that they may all be 
one; even as Thou, Father, art in Me, and I in Thee, 
that they also may be one in Us, so that the world may 
believe that Thou hast sent Me. The glory which 
Thou hast given Me I have given to them, that they 
may be one even as We are one, I in them, and Thou 
in Me, that they may become perfectly one, so that 
the world may know that Thou hast sent Me, and hast 
loved them even as Thou hast loved Me. Father, I 
desire that they also, whom Thou hast given Me, may 
be with Me where I am, to behold My glory which 
Thou hast given Me, for Thou lovest Me before the 
foundation of the world. O righteous Father, the 
world has not known Thee, but I have known Thee; 
and these know that Thou hast sent Me. I made 
known to them Thy name, and I will make it known, 
that the love with which Thou hast loved Me may be 
in them, and I in them.”  

When Jesus had spoken these words, He went forth 
with His disciples across the Kidron valley, where 
there was a garden, which He and His disciples 
entered.  

 ʧم ʦفَعَهʛَْأَسأَلُ أن ت ʗʶل  * ʦالعال ʧَم ʗʶكʺا أنّي أنا ل
لʦ االعالʦ بل أن تʴفʤََهʦ مʧَِ الʛȄʛّʷ *  إنَّهʦ لʨʶॽا مʧَِ الع

سهʴǼ ʦقʥَّ إنَّ ؗلʺʥَɦ هي  َّʙق *ʦالعال ʧَِم ʗُʶكʺا أنّي أنا ل
 ِʦي إلى العالʻَɦا أرسلʺؗ * ٌّȘح  ʦالعال ʧَِاً مʹǽأنا أ ʦُهɦأرسل

  * ȘّʴالǼ ʧʽس َّʙَاً مُقʹǽأ ʦا هʨنʨȞॽسُ ذاتي ل َّʙأق ʦولأجله *
ولʗُʶ أَسأَلُ مʧ أجل هʕلاُءِ بل اǽʹاً مʧ أجل الʚيʧ يʕمʨʻن 
بي ȞǼلامهʦ *  لʨȞॽن الॽʺʳعُ واحʙاً ؗʺا أنʥَّ أيُّها الآبُ فيَّ 

 ْʕʽا لʻʽاً فʙاً واحʹǽأ ʦا هʨنʨȞॽل ʥॽɾ وأنا ʗأن ʥَّأن ʦَُالعال ʧَِم
أرسلʻʱي * وأنا قʙ  اعʱُ̔ʢهʦ الʺʙَʳ الȑʚ أعʻʱʽʢي إǽاه 
لʨȞॽنʨا واحʙً ؗʺا نʧʴ واحʙُ* أنا فʽهʦ وأنʗ فيَّ لʨȞॽنʨا 
 ʥَّي وأنʻʱأرسل ʗأن ʥَّأن ʦَُالعال ʦََعلॽول ʙٍإلى واح ʧʽل َّ̋ Ȟم

ن أحɦʰʰَهʦ ؗʺا أحʻَɦʰʰي * ǽا أَبʗِ إنَّ الʚيʧَ أعʻَɦʽʢي أُرʙȄ أ
 ȑʚال ȑʙʳوا مʛʤʻʽأنا ل ʘُʽاً معي حʹǽأ ʦا هʨنʨȞǽ
أعʻَɦʽʢي . لأنʥَّ أحʻَɦʰʰي قʰل إنʷاءِ العالǽ * ʦا أبʗِ العادلَ 
 ʥَّا أنʨفʛََع ʙلاءِ قʕوه .ʥُɦْفʛََع ʙأمَّا أنا فق ʥَْفʛِْعǽَ ʦل ʦََإنَّ العال

فɦُهǼ ʦاسʺʥ وسأأنʗ أرس َّʛع ʙي * وقʻَɦل ʦِهʽنَ فʨؔʱل ʦفُهʛّع
 َّॼʴʺج الʛا وخʚعُ هʨʶǽ قال * ʦهʽنَ أنا فʨي وأكʻَɦʰʰي أحʱةُ ال

ʛِ وادȑ قʙِْرونَ حʘʽ ؗان ʱʶǼانٌ فʙخَلَهُ  ْhَهِ إلى عʚʽمع تلام
 هʨ وتلامʚُʽهُ. 

People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 
First Antiphon (Tone 8) 

Chanter: The rulers of the people took counsel 
together against the Lord and against His Anointed.  

 رؤساء الʷعʨب اجʱʺعʨا على الʛب وعلى مʴॽʶه. : الʙʸتل
They laid a lawless accusation against Me. O Lord, 
Lord, forsake Me not. 

 علي, ॽɾارب لا تهʺلʻي. كلاما مʵالفاً للʻامʨس الفʨا
Let us bring to Christ pure senses and affections, 
and as His friends let us sacrifice our lives for His 
sake. Let us not, as Judas, choke ourselves with the 
cares of this life, but in the inner chambers of our 
Hearts let us cry: Our Father who art in heaven, 
deliver us from the evil one.  

لʳʱʻه ʨʴǼاس نॽʁة نʨʴ الʺॽʶح, وؗʺʧʽʰʴ له  نʹح نفʨسʻا 
لاجله. ولا نȘʻʱʵ مʲل يهʨذا Ǽالʺهʺات الʙنȄʨʽة. بل لʻهʱف 

.ʛȄʛʷال ʧا مʻʳاوات نʺʶفي ال ȑʚانا الǼا اǽ اʻادعʵفي م 



18 

Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. As a virgin inviolate thou hast borne 
child and hast remained a virgin, O Mother who 
hast not known wedlock, Theotokos Mary. Pray to 
Christ our God that we may be saved.  

 ʗʱʸللآبال ʥوالاب  ʙل اوان والى ده والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال   ʗʲʰل ʗت وانʙول ʙف زواجا لقʛتع ʦل ʧا مǽ

بʨʱلا. ॽɾا مʦȄʛ والʙة الاله الأم الʱي لا عʛوس لها, ابʱهلي الى 
 الʺॽʶح الهʻا ان ʵǽلʻʸا.

Second Antiphon (Tone 6) 

Judas ran to the lawless scribes and said: ‘What 
will ye give me, and I shall deliver Him to you?’ 
And while they conspired together, Thou against 
whom they were conspiring, wast Thyself standing 
invisibly in their midst. O Thou who knowest the 
hearts of men, spare our souls. 

ʺʳʱاوزȑ الȄʛʷعة قائلاً : ماذا ان يهʨذا  Ǽادر نʨʴ الॼʱؔة ال
 ʧʽا رب بǽ ʗوقف ʙ؟ وقʦȞॽني وانا اسلʺه الʨʢون ان تعʙȄʛت
الʺʶʱاومʧʽ علʥॽ سʛّاً وانʗ عالȞǼ ʦل شيء. ॽɾا أيها 

 العارف ما في القلʨب اشفȘ على نفʨسʻا. 
In loving compassion let us minister to God, as 
Mary at the supper; and let us not as Judas acquire 
love of money, that we may ever abide with Christ 
our God.  

لʙʵʻم الله Ǽأعʺال الʛحʺة نʛʽʤ مʦȄʛ على العʷاء. ولا تʺʱلʻؔا 
ʶʺن مع الʨؔذا لؔي نʨل يهʲة الفʹة مॼʴح الاله دائʺاً.مॽ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Cease not to pray, O Virgin, unto Him 
whom thou hast borne in ways past all 
interpretation, for He loves mankind: that He may 
save from danger all who flee to thee for refuge.  

 ʗʱʸللآبال  ʙل اوان والى ده والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʰها الʱته ايʙول ȑʚهلة الى الʱʰالي مʜل لا تʨʱ

ولادة لا تفʛʶ لؔي ʵǽلʟ مʧ الʙʷائʙ الʺلʧʽʯʳʱ الǼ ,ʥॽʺا انه 
.ʛʷॼال ʖʴم 

Third Antiphon (Tone 2) 
Because of the raising of Lazarus, the children of 
the Hebrews cried Hosanna unto Thee, O Lord who 
lovest mankind: but Judas the transgressor had no 
wish to understand. 

 ʥॽا الʨفʱعازر هॽامة لॽʀ ʖʰʶǼ ʧʽʽانʛʰان العॽʱا رب ان فǽ
اوصʻا ǽا مʖʴ الʛʷॼ, أما يهʨذا الʺʵالف الȄʛʷعة فلʷǽ ʦاء 

.ʦفهǽ ان 
At Thy supper, O Christ our God, Thou hast 
foretold to Thy disciples: ‘One of you shall betray 
Me.’ But Judas the transgressor had no wish to 
understand. 

 ʗفقل ʥائʷع ʧʽفي ح ʗقॼس ʥح الاله انॽʶʺأيها ال
لʱلامʚʽك ان واحʙا مʶǽ ʦؔʻلʺʻي. وأما يهʨذا الʺʵالف 

.ʦفهǽ اء انʷǽ ʦعة فلȄʛʷال 
When John asked Thee, O Lord, ‘Who is he that 
shall betray Thee?’ Thou hast shown him through 
the giving of the bread. But Judas the transgressor 
had no wish to understand. 

ǽا رب ان يʨحʻا لʺا سألʥ "مʧ هʨ الʶǽ ȑʚلʺʥ" أرʱȄه اǽاه 
.ʦفهǽ اء انʷǽ ʦعة فلȄʛʷالف الʵʺذا الʨاللقʺة. واما يهǼ 

With thirty pieces of silver, O Lord, and with a 
false kiss, the Jews sought to kill Thee. But Judas 
the transgressor had no wish to understand. 

ǽا رب لقʙ الʝʺʱ الʽهʨد قʱلʥ بʲلاثʧʽ مʧ الفʹة وȃقʰلة 
 .ʦفهǽ اء أنʷǽ ʦعة فلȄʛʷالف الʵʺذا الʨغاشة. وأما يه 

During the washing of the feet, O Christ our God, 
Thou hast commanded Thy disciples, ‘Do as ye 
have seen Me do.’ But Judas the transgressor had 
no wish to understand. 

 ʗقॼك سʚʽتلام ʥʹرح ʧʽح الاله, في حॽʶʺأيها ال
فʛّʴصʱهʦ قائلا" ؗʺا رأيʚؗ ʦʱلʥ اصʻعʨا, وأما يهʨذا 

.ʦفهǽ اء أنʷǽ ʦعة فلȄʛʷالف الʵʺال 
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‘Watch and pray, that ye enter not into temptation’, 
Thou, our God, hast said to Thy disciples. But 
Judas the transgressor had no wish to understand. 

ǽا الهʻا انʥ قلʗ لʱلامʚʽك اسهʛوا وصلʨا لʯلا تʺʨʻʴʱا. وأما 
.ʦفهǽ اء أنʷǽ ʦعة فلȄʛʷالف الʵʺذا الʨيه 

Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Keep thy servants safe from danger, 
O Theotokos, for after God we all flee to thee for 
refuge, as an unconquerable rampart and 
protection. 

ل اوان والى الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, ا لآن وؕ
.ʥʻآم ,ʥȂʙاهʗال ʙا  دهǽ ʙائʙʷع الॽʺج ʧك مʙʽʰي عʸخل

والʙة الاله. لأنʻا ؗلʻا Ǽعʙ الله الʥॽ نلʳʱىء ؗʺʲل حʧʸ لا 
 يʻهʙم ولا يʙʸʻع وشॽɿعه.

Kathisma (Tone 7) 
As Thou gavest food to the disciples at the Supper, 
knowing the plot for Thy betrayal, Thou hast 
accused Judas of it. Thou hast understood that he 
would not come to repentance, yet hast Thou 
desired to show to all that Thou wast betrayed of 
Thine own will, to save the world from the enemy. 
O long suffering Lord, glory to Thee. 

ʚʽ في حʧʽ العʷاء وانʗ عارف Ǽأمʛ الʶʱلʦॽ لʺا علʗ الʱلام
 ʗʺّسل ʥف الؔل أنʛّت ان تعʛاث ʥʻؔل .ʥلʚذا بʨيه ʗʵȃّو
Ǽاخॽʱارك لؔي تʢʱʵف العالʦ مʧ رȃقه الغॽɾ .ʖȄʛا Ȅʨʡل 

.ʥل ʙʳʺالاناة ال 
Second Gospel: John 18:1-28 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. John.  

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥلي  :الؒاهʽʳحّ̒ا الإنʨي ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛل شʸف
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس

At that time, Jesus went forth with His disciples 
across the Kidron valley, where there was a garden, 
which He and His disciples entered. Now Judas, 
who betrayed Him, also knew the place; for Jesus 
often met there with His disciples. So Judas, 
procuring a band of soldiers and some officers from 
the chief priests and the Pharisees, went there with 
lanterns and torches and weapons. Then Jesus, 
knowing all that was to befall Him, came forward 
and said to them, “Whom do you seek?” They 
answered Him, “Jesus of Nazareth.” Jesus said to 

 ȑواد ʛِ ْhَهِ إلى عʚʽعُ مع تلامʨʶǽ َجʛمان خʜال ʥفي ذل
ان يهʨذا  قʙِْرونَ حʘʽ ؗان ʱʶǼانٌ فʙخَلهُ هʨ وتلامʚُʽهُ * وؗ

ǽ َّضعَ لأنʨʺفُ الʛِْعǽَ ُه َ̋ ʨʶعَ اجʱʺع هʻاك مع الȑʚ أَسل
 ʙِʻع ʧاماً م َّʙُقَةَ وخʛِذا الفʨيه ʚةً * فأخʛʽʲؗ ٍَّاتʛهِ مʚʽتلام
رؤساءِ الؔهʻةِ والفʧʽʽʶȄʛ وجاءَ إلى هʻاك مʸابॽحَ و 

فʛʵجَ ʨʶǽعُ وهʨ عارفٌ ॽʺʳǼع ما ǽأتي  مʷَاعِلَ وأّسلʴةٍ *
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them, “I am He.” Judas, who betrayed Him, was 
standing with them. When Jesus said to them, “I 
am He,” they drew back and fell to the ground. 
Again Jesus asked them, “Whom do you seek?” 
And they said, “Jesus of Nazareth.” Jesus 
answered, “I told you that I am He; so, if you seek 
Me, let these men go.” This was to fulfill the word 
which He had spoken, “Of those whom Thou 
gavest Me I lost not one.” Then Simon Peter, 
having a sword, drew it and struck the high priest’s 
servant, and cut off his right ear. The servant’s 
name was Malchus. Jesus said to Peter, “Put your 
sword into its sheath; shall I not drink the cup 
which the Father has given Me?”  

So the band of soldiers and their captain and the 
officers of the Jews seized Jesus and bound Him. 
First they led Him to Annas; for he was the father-
in-law of Caiaphas who was high priest that year. It 
was Caiaphas who had given counsel to the Jews 
that it was expedient that one man should die for 
the people.  

Simon Peter followed Jesus, and so did another 
disciple. As this disciple was known to the high 
priest, he entered the court of the high priest along 
with Jesus, while Peter stood outside at the door. 
So the other disciple, who was known to the high 
priest, went out and spoke to the maid who kept the 
door, and brought Peter in. Then the maid who kept 
the door said to Peter, “Are you not also one of this 
Man’s disciples?” Peter said, “I am not.” Now the 
servants and officers had made a charcoal fire, for 
it was cold, and they were warming themselves; 
Peter also was with them, standing and warming 
himself.  

The high priest then questioned Jesus about His 
disciples and His teaching. Jesus answered him, “I 
have spoken openly to the world; I have always 
taught in synagogue and in the temple, where all 
Jews come together; I have said nothing secretly. 
Why do you ask Me? Ask those who have heard 
Me, what I said to them; they know what I said.” 
When Jesus had said this, one of the officers 
standing by struck Him with his hand, saying, “Is 
that how you answer the high priest?” Jesus 
answered him, “If I have spoken wrongly, bear 
witness to the wrong; but if have spoken rightly, 
why do you strike Me?” Annas then sent Him 

فأجابʨهُ ʨʶǽعَ الʻاصȑʛَّ . فقال  علॽهِ وقال لهʦ مʧَْ تʢلʨʰا*
 ʦاً لهʹǽهُ واقفاً أ َ̋ ان يهʨذا الȑʚ أَسلَ ʨʶǽعُ أنا هʨ * وؗ

* ʦا على  معهʨʢراءِ وسقʨوا الى ال ُّʙَارْت ʨأنا ه  ʦفلَّʺا قال له
فʶأَلهʦ أǽʹاً مʧَ تʢلʨʰن  فقالʨا ʨʶǽعَ الʻاصȑʛَّ  الأرضِ * 

*  أجاب ʨʶǽعُ قʙ قلʗُ لʦؔ إنّي أنا هʨ . فإن ʦʱʻؗ تʢلʨʰُني 
ʦʱَɦَّ الؔلʺةُ الʱي قالها إنَّ الʚيʨʰ  ʧن،أنا فʙَعʨا هʕلاءِ يʚه لِ

ان مع سِʺعانَ ʛʢǼسَ  أعɦʽʢَهʦ لي لʦ يهلʥِْ مʻهʦ أحʙٌ * وؗ
سʅٌॽ فاسʱْلَّهُ وضʛبَ عʙَʰ رئʝِॽ الؔهʻةِ فقʢعَ أُذُنَهُ الॽُʺَ̒ى . 

 * ʝَ ُɻ ان اسʦُ العʙِʰ مَلْ فقال ʨʶǽعُ لʛʢॼِسَ اجعَلْ سॽفʥََ  وؗ
ʢي أعʱهِ . الؔأسُ الʙʺِإنَّ في غ َّʦها *  ثȃُʛَاني الآبُ أَلاَ أش

امَ الʽهʨدِ ʨʹॼʀا على ʨʶǽعَ وأوثقʨهُ ومَʹʨا  َّʙُوخ ʙَقَةَ والقائʛِالف
Ǽهِ أوَّلاً إلى حَّ̒انَ لأنَّهُ ؗان حʺا ॽʀَافا الȑʚ ؗان رئʝَॽ الؔهʻةِ 

ان ॽʀافا هʨ الȑʚ أشارَ على الʽهʨدِ  في تلʥ الʻʶةِ *  وؗ
ان سِʺعانُ Ǽأنَّهُ خʛٌَْ̔ أن ʨʺǽتَ إ نʶانٌ واحʙٌ عʧ الʷعʖِ * وؗ

 ʚُʽʺلʱال ʥان ذل ʛʢǼسُ والʱلʺʚُʽ الآخʛُ يॼʱعانِ ʨʶǽعَ  وؗ
 ُʛعَ إلى دارِ  الآخʨʶǽ خلَ معʙةِ. فʻالؔه ِʝॽرئ ʙʻوفاً عʛمع

رئʝِॽ الؔهʻةِ * أمَّا ʛʢǼسُ فؔان واقفاً عʙʻ الॼابِ خارجاً . 
ʙʻوفاً عʛؗان مع ȑʚال ʛُالآخ ʚُʽʺلʱال ʥج ذلʛʵةِ  فʻالؔه ِʝॽرئ

فقالʗ الʳارȄةُ الʨʰَّاǼةَ لʛʢॼسَ  فؔلʦََّ الʨʰَّاǼةَ وأَدخل ʛʢǼسَ * 
 ʦهʻانِ . فقال ما أنا مʶا الانʚه ʚِʽتلام ʧا مʹǽا ʗَأَمَا أن

امُ واقفʧʽ  وقʙ أضʛَْمʨا جʺʛاً لأنَّهُ ؗان  *  َّʙʵوال ʙُʽʰانَ الع وؗ
ان ʛʢǼسُ معهʦ واقفاً  انʨا ʢَʸǽلʨن.وؗ بʛَْدٌ وؗ

ʸǽ*ليʢ  ʧهِ وعʚʽتلام ʧعَ عʨʶǽ ِةʻالؔه ʝُॽأَلَ رئʶف
ʺʗُ في ا ؗلَّʺʗُ العالʦََ علانॽةً علَ فأجاǼهُ ʨʶǽعُ أن *تعلॽʺهِ 

 ʧدُ مʨهʽعُ الʺʱʳǽ ʘُʽلِ حȞॽعَ وفي الهʺʳʺفي ال ʧًʽكلّ ح
كلَّ مȞانٍ ولʦ أتؔلʷǼ ʦََّيءٍ خॽɿِةً  * فلʦَِ تʶأَلʻُي أنا. سَلِ 
عʨا ما ؗلَّʺɦُهǼ  ʦه فهʨذا هʦ . فإنَّهǽ ʦعʛِفʨن ما قلɦُهُ  ِ̋ الʚيʧ س

امِ ؗان وا أنا *  َّʙ ُɻ ا قال هʚا لʨʶǽ ʦَʢََعَ واحʙٌِ مʧ ال َّ̋ قفا فل
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bound to Caiaphas the high priest.  

Now Simon Peter was standing and warming 
himself. They said to him, “Are you not also one of 
His disciples?” He denied it and said, “I am not.” 
One of the servants of the high priest, a kinsman of 
the man whose ear Peter had cut off asked, “Did I 
not see you in the garden with Him?” Peter again 
denied it; and at once the cock crowed.  

Then they led Jesus from Caiaphas to the 
Praetorium. It was early. They themselves did not 
enter the Praetorium, so that they might not be 
defiled, but might eat the passover. 

 ʗُʻؗ ْعُ إنʨʶǽ ُهǼةِ * أجاʻالؔه ʝَॽاوبُ رئʳا تʚȞَوقال أه
ʻȃُʛِي  ْ́ تؔلَّʺʨʶǼ ʗُءٍ فاشهʙَْ علىَّ Ǽالʨʶءِ وȂن ʛٍʽʵǼِ فلʺاذا تَ
ان  * و قʙ أرسلهُ حَّ̒انُ مʨثَقاً إلى ॽʀَافا رئʝَॽ الؔهʻة * وؗ

ʢلي فقالʨا له أَما أنʗَ مʧ تلامʚʽهِ   ْy ǽ ًس واقفاʛʢǼ ُسِʺعان
 ʛََؔ وقالَ  ما أنا مʻهʦ* فقال واحʙٌ مʧ عʙِʽʰ رئʝِॽ الؔهʻةِ فأن

وهʨ نʖُʽʶَ الȑʚ قʢََعَ سʺعانُ ʛʢǼسُ أُذُنَهُ أَمَا رأَيʥُɦ أنا في 
  * ʥُǽʙصاح ال ʗَقʨاً . وللʹǽسُ أʛʢǼ ʛَؔانِ معهُ * فأنʱʶॼال
ان الॼʸحُ .  وجاؤوا بʨʶॽعَ مʧ عॽʀَ ʙِʻافا الى دارِ الʨلاǽةِ وؗ

ʨʶا بل لॽِأكلʨا الفʸحدارِ الʨلاǽةِ لʯلاَّ  ولʦ يʙخُلʨا  إلى rَّ ʻʱي  . 

People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 
Fourth Antiphon (Tone 5) 

Chanter: Today Judas forsakes the Master and 
accepts the devil: he is blinded by the passion of 
avarice and darkened he falls from the Light. For 
how could he see, who sold the Light for thirty 
pieces of silver? But He who suffered for the world 
has shone upon us as the dawn. To Him let us cry: 
O Thou who sufferest with men and for their sakes, 
glory to Thee.  

الʨʽم يهʨذا ǽغادر الʺعلʦ وȄلǼ Șʸʱالʢॽʷان. وقʙ : الʙʸتّل
 ʅॽؗ ر . لانهʨʻال Ȑʛة الفʹة فعاد لا يॼʴم ʦألǼ عʺي
ʖ بʲلاثʧʽ مʧ الفʹة  ʨؗؔاع الǼ ȑʚال ʛʸॼع أن يॽʢʱʶǽ

ȑʚ تألʦ مʧ اجلʻا قʙ اشʛق لʻا فلʻهʱف نʨʴه : ǽا مʧ لʧؔ ال
.ʥل ʙʳʺال ʛʷॼفقاً على الʷم ʦتأل 

Today Judas makes a pretense of godliness and 
becomes a stranger to the gift of grace; though a 
disciple, he turns traitor, and under a guise of 
friendship he conceals deceit. In his foolishness he 
prefers thirty pieces of silver to the Master’s love, 
and acts as guide to the lawless Sanhedrin. But we 
have Christ as our salvation: let us glorify Him.  

الʨʽم يهʨذا يʜغل ॼɺادة الله وʱȄغʛب مʧ الʺॼʂʨة . ؗان 
 ʛʱار دافعاً سʸا" فʚʽʺتل ʧʽداد. وفʹل ثلاثʨة الʺॽʶǼ ʞالغ

مʧ الفʹة على مॼʴة الʙʽʶ مʛشʙا" مʳʺع مʵالفي الʻامʨس  
 وأما نʧʴ فاذ لʻا الʺॽʶح خلاص فلʙʳʺʻه.

(Tone 1) 
As brethren in Christ, let us acquire brotherly love; 
and let us not be lacking in compassion for our 
neighbor, lest for money’s sake we be condemned 
like the unmerciful servant, and repent like Judas to 
no purpose. 

 Șفʷʻح. ولॽʶʺة الʨة ؗاخȄʨة الاخॼʴʺال ʥلʱʺʻة لʨايها الأخ
على قʻʰȄʛا لؔي لا ǽقʹى علʻʽا مʲل العʙʰ الفاقʙ الʛحʺة 

 لاجل الʙنانʛʽ. ولا نʙʻم ʽؗهʨذا فلا ʙʳǽيʻا ذلʥ نفعاً.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Glorious things are spoken of thee 
throughout all the world, for thou hast borne in the 
flesh the Maker of all, O Theotokos Mary, 
unwedded, worthy of all praise. 

ل اوان والى  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙان  دهȞات في ؗل مʙʳʺʺال ʥॽɾ ʗلʽق ʙق

 ʙʶʳالǼ تʙول ʥف زواجاً لانʛتع ʦى لʱة الاله, الʙوال ʦȄʛا مǽ
 خالȘ الؔل ǽا ذات ؗل تॽʰʶح. 
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Fifth Antiphon (Tone 6) 
The disciple agreed upon the price of the Master, and 
for thirty pieces of silver he sold the Lord; with a 
deceitful kiss he betrayed Him to the transgressors to 
be put to death. 

 ʧم ʧʽلاثʲب بʛاع الȃو ʦالʺعل ʧʺعلى ث ȋشار ʚʽʺلʱان ال
 الفʹة. وȃقʰلة غاشة أسلʺه الى مʧ لا شȄʛعة لهʦ لʨʱʽʺॽه.

Today the Creator of heaven and earth said to His 
disciples: ‘The hour is at hand, and Judas who 
betrays Me has drawn near. Let none of you deny 
Me when ye see Me on the Cross between two 
thieves. For as man I suffer, but as Lover of 
mankind I save those who believe in Me.’ 

الʨʽم خالȘ الʶʺاء والارض قال لʱلامʚʽه قʙ اقʗȃʛʱ الʶاعة 
وقʙ دنا يهʨذا دافعي فلا احʙʴʳǽ ʙني اذا ما شاهʙني على 
 ʧيʚال ʟان واخلʶؗان ʦي اتألʻلأن .ʧʽʸل ʧʽا بʺॽɾ ʖʽلʸال

.ʛʷॼلل ʖʴا اني مʺǽ ن بيʨʻمʕي 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. O Virgin who in the last days hast 
ineffably conceived and borne thine own Creator, 
save those who magnify thee. 

 ʙل اوان والى ده الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗفي  ال ʗلʰح ʧا مǽ ال لاʴǼ ةʻالأزم ʛآخ

.ʥنʨʺʤعǽ ʧيʚل الʨʱʰها الʱي ايʸت خالقاً . خلʙصف وولʨت 
Sixth Antiphon (Tone 7) 

Today Judas watches how he may deliver up the 
Lord, the pre-eternal Savior of the world, who with 
five loaves satisfied the multitude. Today the 
transgressor denies his Teacher; though a disciple 
he betrays the Master. He sells for money the Lord 
who fed His people with manna in the wilderness. 

 ȑʚال ʦالعال ʟلʵب الازلي مʛال ʦّلʶॽل ʛهʶǽ ذاʨم يهʨʽال
 ʙʴʳǽ عةȄʛʷم العادم الʨʽات. الʜʰخ ʝʺخ ʧعاً مʨʺع جॼاش

تلʺʚʽا" فأسلʦ الʙʽʶ وȃاع Ǽالفʹة مʧ اشॼع الʺعلʦ. ؗان 
.ʧʺالǼ ʦالعال 

Today the Jews nailed to the Cross the Lord who 
divided the sea with a rod and led them through the 
wilderness. Today they pierced with a lance the 
side of Him who for their sake smote Egypt with 
plagues. They gave Him gall to drink, who rained 
down manna on them for food.  

 Șا شʸالعǼ ȑʚب الʛال ʖʽلʸوا على الʛʺد سʨهʽم الʨʽال
 ʙجل ȑʚال ʖʻة جȃʛʴǼ اʨʻعʡ مʨʽال .ʛفي القف ʦواجازه ʛʴॼال
 ʧʺال ʛʢام ʧʺارة لʛا مʨوسق ʦاجله ʧات مȃʛʹالǼ ʛʸم

.ʦائهʚلغ 

O Lord, as Thou camest to Thy voluntary Passion, 
Thou hast cried aloud to Thy disciples: ‘If ye could 
not even watch with Me one hour, why then did ye 
promise to die for My sake? See ye how Judas 
sleeps not, but makes haste to deliver Me to the 
transgressors? Awake, rise and pray, and let none 
deny Me when he sees Me on the Cross.’ O long-
suffering Lord, glory to Thee.  

ǽا رب لʺا وافʗʽ الى الالام Ǽاخॽʱارك هʱفʗ نʨʴ تلامʚʽك: اذا 
 ʦتʙوع ʅॽؔة فʙوا معي ساعة واحʛهʶا ان تʨعॽʢʱʶت ʦل ʦʱʻك

Ǽ واʛʤن لاجلي. فانʨتʨʺت ʦؔع انʳيه ʦذا لʨان يه ʅॽؗ Ȑʛالاح
لʻؔه اسʛع لʶॽلʺʻي لʺʵالفي الʻامʨس. انهʹʨا وصلʨا ولا 
ʙʴʳǽني احʙ اذا ما شاهʙني على الʸلॽɾ .ʖʽا Ȅʨʡل الاناة 

. ʥل ʙʳʺال 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Hail, Theotokos, who hast contained 
within thy womb Him whom the heavens cannot 
contain. Hail, Virgin whom the prophets preached: 
through thee Emmanuel has shone forth upon us. 
Hail, Mother of Christ our God. 

ʙل اوان والى ده  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗاها  الʷفي ح ʗوسع ʧا مǽ ة الالهʙا والǽ حيʛاف

الȑʚ لا تʶعه الʶʺاوات. افʛحي ايʱها الʨʱʰل ʛؗز الانॽʰاء الʱي 
 مʻها اشʛق عʺانʨئʽل. افʛحي ǽا أم الʺॽʶح الاله. 
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Kathisma (Tone 7) 
What reason led thee, Judas, to betray the Savior? 
Did He expel thee from the company of the 
apostles? Did He deprive thee of the gift of 
healing? When thou wast at supper with the others, 
did He drive thee from the table? When He washed 
the others’ feet, did He pass thee by? How many 
are the blessings that thou hast forgotten! Thou art 
condemned for thine ingratitude, but His 
measureless long suffering and great mercy are 
proclaimed to all. 

 ʥلʸ؟ هل فʟلʵʺال ʦّلʶذا الى أن تʨا يهǽ ʥدفع ʖʰس ȑا
مʧ صف الʛسل؟ هل حʛمʥ مʧ مॼʂʨة الاشॽɿة؟ هل تʻاول 

جل الॽʁॼة مع اولʥʯ واقʸاك مʧ الʺائʙة؟ هل غʶل ار 
واعʛض عʥʻ؟ ॽɾا لʦؔ مʧ الʸالʴات صʛت ناسॽاً. فأما 
عʜمʥ الغʛʽ الʨȞʷر فقʙ فʹح, وأما ʨʡل أناته الʱي لا 

 تقʙر ʷॽɾاد بها وʛʺȃاحʺه العʤʺى.
Third Gospel: Matthew 26:57-75 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  أجلِ مʧ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew. 

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥلي  :الؒاهʽʳى الإنʱم ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛل شʸف
.ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس

At that time, the soldiers seized Jesus and led Him 
to Caiaphas the high priest, where the scribes and 
the elders had gathered. But Peter followed Him at 
a distance, as far as the courtyard of the high priest. 
And going inside he sat with the guards to see the 
end. Now the chief priests and the whole council 
sought false testimony against Jesus that they might 
put Him to death, but they found none, though 
many false witnesses came forward. At last two 
came forward and said, “This fellow said, ‘I am 
able to destroy the temple of God and to build it in 
three days.’“ And the high priest stood up and said: 
“Have you no answer to make? What is it that these 
men testify against you?” But Jesus was silent. And 
the high priest said to Him, “I adjure you by the 
living God: Tell us if you are the Christ, the Son of 
God!” Jesus said to him, “You have said so. But I 
tell you, hereafter you will see the Son of Man 

ʥَ العʨʶǽ ʛُȞَʶعَ وذهʨʰا Ǽهِ الى ॽʀَافا  َʁ في ذلʥ الʜمان أمْ
رئʝِॽ الؔهʻةِ حʘُʽ اجʱʺعَ الॼʱؔةُ والʨʽʷخُ * وتॼعهُ ʛʢǼسُ 
مǼ ʧعʙٍʽ إلى دارِ رئʝِॽ الؔهʻةِ ودخلَ إلى داخلٍ وجلʝَ مع 

ان رؤساءُ ال ʛَʤُʻ الʻهاǽةَ * وؗ ام لِْ̔ َّʙ ُɻ لُّ ال ؔهʻةِ والʨʽʷخُ وؗ
فل ʢǽلʨʰنَ على ʨʶǽعَ شهادةَ زورٍ لʨʱʽʺॽُهُ فلʙʳǽ ʦوا *   ِɹ الʺ
م  َّʙاً تقʛʽوا * اخʙʳǽ ʦون فلʛʽʲؗ ٍدُ زورʨمَ شه َّʙومع أنَّهُ تق

وقالا إنَّ هʚا قʙ قال إنّي اقʙِرُ أنْ أنقȞَॽʂ ʠَُلَ  شاهʙا زورٍ 
ؔهʻةِ وقال لهُ أَمَا اللهِ وأبॽَ̒هُ في ثلاثةِ اǽامٍ *  فقام رئʝُॽ ال

 *ʥॽانِ علʚه ʙُهʷǽ يءٍ . ماذاʷǼ ʖُʽʳعُ فؔان  تʨʶǽ أمَّا
 ǙاǼ ʥॽعل ʦُ ِʁ صامʱِاً * فأجاب رئʝُॽ الؔهʻةِ وقال لهُ أُق
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seated at the right hand of the Power and coming 
on the clouds of heaven.” Then the high priest tore 
his robes and said, “He has uttered blasphemy! 
Why do we still need witnesses? You have now 
heard His blasphemy! What is your judgment?” 
They answered, “He deserves death.” Then they 
spat in His face and struck Him; and some slapped 
Him saying, “Prophesy to us, you Christ! Who is it 
that struck you?” 

Now Peter was sitting outside in the courtyard. And 
a maid came up to him and said, “You also were 
with Jesus the Galilean.” But he denied it before 
them all saying, “I do not know what you mean.” 
And when he went out to the porch, another maid 
saw him and said to the bystanders, “This man was 
with Jesus of Nazareth.” And again Peter denied it 
with an oath, “I do not know the Man!” After a 
little while the bystanders came up and said to 
Peter, “Certainly, you also are one of them, for 
your accent betrays you.” Then Peter began to 
invoke a curse on himself and swear, “I do not 
know the Man!” And immediately the cock 
crowed. And Peter remembered the saying of Jesus, 
“Before the cock crows, you will deny Me three 
times.” And Peter went out and wept bitterly.  

ي أنْ تقʨلَ لʻا هل أنʗ الʺॽʶحُ ابʧُ الله *   فقال لهُ  ɹَّ ال
 ʛِʷॼال ʧَون ابʛالآنَ ت ʧَِم ʦؔل لʨاً أقʹǽوأ . ʗَقل ʗعُ أنʨʶǽ

لʶاً عʧʽʺǽ ʧ القʙُْرَةِ وآتॽاً على سʴابِ الʶʺاءِ. حʚِʯʻʽ شȘََّ جا
فَ . فʺا حاجʻُɦَا Ǽَعʙُْ الى  َّʙج ʙهُ وقال لقǼَاॽةِ ثʻالؔه ʝُॽرئ

عʦُɦْ الآنَ تǽʙʳفَهُ  فʺاذا تʛون *   ِ̋ ʦُْؔ قʙ سَ شهʨدٍ . ها إن
ʨَɦجʖٌِ الʺʨتَ *  ْʁ قʨا في   فأجابʨا وقالʨا إنَّهُ مُ َy Ǽ ʚٍʯʻʽح

َؔʺʨهُ . وآخʛَون لʨʺʢََهُ قائلʧʽ تॼʻَّأْ لʻا أيُّها الʺॽʶحُ وجههِ و  لَ
مʧَِ الȑʚ ضʥȃʛ  *  أمَّا ʛʢǼسُ فؔان جالʶاً في الʙارِ 
خارجاً فʙنʗْ إلॽهِ جارȄَِةُ وقالʗ لهُ وأنʗَʻؗ ʗ مع 
 * ʧʽلʨما تق ȑادر ʗُʶعِ قائلاً لॽʺʳال ʛَؔلي * فأَنʽلʳعَ الʨʶǽ

جارȄِةٌ أُخȐʛ فقالʗْ للʚيʧ هʻاك هʚا  ثʦَّ خʛجَ إلى الॼابِ فʛأَتْهُ 
 * ȑʛاصʻعَ الʨʶǽ َاً ؗان معʹǽأ  ʗُʶأنْ ل ʦٍ َʁ فأنʛؔثانॽةً Ǽِقَ

أعʛِفَ الʛجلَ * وȃعʙ قلʽلٍ دنا الʴاضʛِون وقالʨا لʛُʢْॼسَ في 
 ʚٍʯʻʽح * ʥॽلُّ عل ُّʙت ʥَɦَفإنَّ لُغ  .ʦهʻاً مʹǽأ ʗقةِ أنॽʁʴال

لِفُ أنّي لا أعʛفُ  ْɹ Ȅَو ʧَُصاحَ  جعل يَلْع ʗِقʨجلَ. وللʛال
 * ʥُǽʙلَ أنْ  ال ْhَق ʥَّقالهُ لهُ إن ȑʚعَ الʨʶǽ َسُ ؗلامʛʢǼ ʛَؗʚف

ʛُِؔني ثلاثَ مʛَّاتٍ. فʛʵجَ إلى خارجٍ وȞȃى  ʻُت ʥُǽʙحَ الॽʸǽَ
 ȞǼاءً مĎʛا. 

People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 
Seventh Antiphon (Tone 8) 

Chanter: Suffering the transgressors to lay hold on 
Thee, O Lord, Thou hast cried aloud: ‘Although ye 
smite the Shepherd and scatter abroad the twelve 
sheep, My disciples, yet could I call to Mine aid 
more than twelve legions of angels. But in My 
patience I forbear, that the hidden secrets I made 
known to you through My prophets may be 
fulfilled.’ O Lord, glory to Thee. 

ǽا رب انʥ هʱفǼ ʗاحʱʺال وصʛʰ نʨʴ مʵالفي : ʙʸتلال
لاً. وان ʦʱʻؗ ضʦʱȃʛ الʛاعي الʻامʨس الʚيʨʹॼʀ ʧا علʥॽ قائ

 ʛʹوانا قادر ان اح .ȑʚʽوفاً تلامʛخ ʛʷي عʻالأث ʦʱʱوش
اكʛʲ مʧ اثʻي عʛʷ جʨقة مʧ الʺلائؔة. فانʻي أʽʡل أناتي 
لʦʱʽ ما قʙ اعلʱʻه لǼ ʦؔانॽʰائي مʧ الغامʹات والʺʨʱȞمات . 

.ʥل ʙʳʺا رب الॽɾ 

Peter denied Thee three times, and straightway he 
understood Thy words; but he offered Thee tears of 
repentance. O God, be merciful to me and save me. 

ان ʛʢǼس جʙʴ ثلاث مʛات فللʧʽʴ ادرك ما قʽل له وقʙم 
 لʥ دمʨع الȃʨʱة قائلاً : ǽا رب اغفʛ لي وخلʻʸي.



25 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. The holy Virgin is a gateway of 
salvation, a fair Paradise, and a cloud of everlasting 
light: let us all sing in praise of her and say to her, 
‘Rejoice!’ 

 ʙل اوان والى ده الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس الآن وؕ
ʗال.ʥʻآم ʥȂʙاب  اهǼ ا انهاʺǼ ةʶǽʙل القʨʱʰح الॼʶʻل

خلاصي وفʛدوس مʛʢب وسʴاǼة للʨʻر الازلي. ونهʱف 
 الʽها قائلʧʽ "افʛحي".

Eighth Antiphon (Tone 2) 
O ye transgressors, tell us what ye heard from our 
Savior? Did He not expound the Law and the 
teaching of the prophets? How then have ye taken 
counsel to deliver up to Pilate Him who is God the 
Word that came from God, and the Deliverer of our 
souls? 

قʨلʨا ǽا مʳʱاوزȑ الʻامʨس اȑ شيء سʺعʦʱ مʧ مʵلʻʸا؟ 
 ʦتʛؔʱاف ʅॽؔاء؟ فॽʰالان ʦॽسا وتعالʨوضع نام ʙانه ق ʝॽأل

 ʨا لʽʰلاʝʡ الؔلʺة الاله والʺʻقʚ نفʨسʻا؟اذا" أن تʶلʺ

‘Let Him be crucified!’ they cried, though they had 
always taken pleasure in Thy gifts of grace; and the 
murderers of the righteous asked for the release of 
an evildoer in place of their Benefactor. But Thou, 
O Christ, wast silent and hast endured their 
impudence, wishing to suffer and to save us in Thy 
love for mankind. 

ايها الʺॽʶح ان الʚيʧ ؗانʨا يʱʺʱعʨن ʨʺǼاʥॼʂ دائʺاً ؗانʨا 
ʛʸǽخʨن لʸॽلʖ. وقاتلʨا الǽʙʸقʧʽ الʨʶʺʱا اʡلاق فاعل 

 عʨʱهʦ الʛʷ عʨض الʺʧʶʴ. اما انʗ فʗʻؔ صامʱاً مʱʴʺلاً 
.ʛʷॼلل ʖʴم ʥا انʺǼ اʻʸلʵوت ʦألʱا ان تʙȄʛم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. As there is no boldness in us because 
of the multitude of our sins, do thou, O Virgin 
Theotokos, intercede with the Son whom thou hast 
borne, for the entreaty of His Mother has great 
power to win the favor of the Master. Despise not, 
O all-honored Lady, the prayers of sinners, for He 
who took upon Himself to suffer for our sake is 
merciful and strong to save. 

ل اوان والى  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙة  دهʛʲؗ اجل ʧا دالة مʻل ʝॽا انه لʺǼ

خʢاǽانا, فانʗ تʨسلي الى الȑʚ ولʙ مǽ ʥʻا والʙة الاله 
العʚراء. لان وسائل الام تقʙʱر ʛʽʲؗاً ان تʱʶعʢف الʙʽʶ. فلا 

 ʨة الॽا ؗلǽ أةʢʵسلات الʨت ʧضي عʛقار لانه رؤوف تع
 وقادر على خلاصʻا الȑʚ قʰل ان يʱألʦ مʧ اجلʻا.

Ninth Antiphon (Tone 3) 
They took the thirty pieces of silver, the price of 
Him that was valued, on whom the children of 
Israel had set a price. Watch and pray, that ye enter 
not into temptation: the spirit indeed is willing, but 
the flesh is weak. Therefore watch! 

قʙ اقامʨا الʲلاثʧʽ مʧ الفʹة ثʺʧ الʺʧʺʲ الȑʚ ثʺʧ مʧ بʻي 
اسʛائʽل. فاسهʛوا وصلʨا لʯلا تʙخلʨا في الʳʱارب. اما الʛوح 

 فʺʱʶعʙ واما الʙʶʳ فʹʅॽɻ. لاجل هʚا اسهʛوا.
They gave Me gall to eat, and in My thirst they 
gave Me vinegar to drink. But do Thou raise Me 
up, O Lord, and I shall grant them their reward. 

اعʨʢني في ʡعامي مʛارة وفي عʷʢي سقʨني خلاّ". واما 
.ʦهȄي لؔي اجازʻʹا رب فانهǽ ʗان 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. We Gentiles sing of thee, O pure 
Theotokos, for thou hast borne Christ our God, who 
through thee delivered mankind from the curse. 

ل اوان والى  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙده ʧʴة  نʙا والǽ ʥʴॼʶن ʦالام ʧم ʧيʚال

 ʧم ʛʷॼال Șʱاع ȑʚا الʻح الهॽʶʺت الʙول ʥة. لانॽʁʻالاله ال
 اللعʻة.

Kathisma (Tone 8) 
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O how could Judas, who was once Thy disciple, 
plot to betray Thee! In his treachery and 
wickedness he ate with Thee at the supper, and then 
he went to the priests and said: ‘What will ye give 
me, and I will deliver to you Him who set the Law 
as nothing and defiled the Sabbath?’ O 
longsuffering Lord, glory to Thee. 

اواه ʅॽؗ درس علʥॽ الʶʱلʦॽ يهʨذا الȑʚ ؗان قʰلا تلʺʚʽك . 
تʻاول العʷاء معǼ ʥغʞ. ثʦ مʹى قائلاً للؔهʻة ماذا 
تعʨʢني لاسلʦ الʦȞॽ الȑʚ حل الʛʷ ودنʝ الʗʰʶ ؟  

 فالʺʙʳ لʨʢل اناتǽ ʥا رب.
Fourth Gospel: John 18:28-19:16 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. John.  

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥلي : الؒاهʽʳا الإنʻحʨي ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛل شʸف
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس

At that time, they led Jesus from Caiaphas to the 
Praetorium. It was early. They themselves did not 
enter the Praetorium so that they might not be 
defiled, but might eat the Pascha. So Pilate went 
out to them and said, “What accusation do you 
bring against this Man?” They answered him, “If 
this man were not an evildoer, we would not have 
handed Him over.” Pilate said to them, “Take Him 
yourselves and judge Him by your own law.” The 
Jews said to him, “It is not lawful for us to put any 
man to death.” This was to fulfil the word which 
Jesus had spoken showing by what death he was to 
die. Pilate entered the Praetorium again and called 
Jesus and said to Him, “Are you the King of the 
Jews?” Jesus answered, “Do you say this of your 
own accord, or did others say it to you about Me?” 
Pilate answered, “Am I a Jew? Your own nation 
and the chief priests have handed you over to me; 
what have you done?” Jesus answered, “My 
kingdom is not of this world. If My kingdom were 
of this world, My servants would fight that I might 
not be handed over to the Jews; but My kingdom is 

دارِ الʨلاǽةِ   في ذلʥ الʜمان جاؤوا بʨʶॽعَ مʧِْ عॽʀَ ʙِʻافا الى
ʨʶا بل  rَّ ʻʱلا  يʯةِ لǽلاʨا إلى دارِ الʨخلʙي ʦحُ. ولॼʸان ال وؗ

فʛʵجَ بʽلاʝُʡ إلʽهʦ وقالَ أǽةَ شȞاǽةِ  لॽأكلʨا الفʸحَ* 
أجابʨا وقالʨا لهُ لʨ لʧْȞǽ ʦ  تʨردون على هʚا الإنʶان * 

ʻاهُ  إلʥَॽ * فقالَ لهʦ بʽلاʝُʡ خʚُوهُ  ْ̋ فاعِلَ سʨءٍ لَʺا َّؗ̒ا  أسلَ
أنʦʱ واحْؔʺʨا علॽهِ ʖِʶʴǼ نامʨسʦȞِ . فقال لهُ الʽهʨدُ لا 
 Ďقالهُ دالا ȑʚعَ الʨʶǽ ُلʨق ʦِّɦʽا * لʙُلَ أحɦا أن نقʻزُ لʨʳǽ
على أǽَّة مʱʽِةٍ ؗان  مʜُمِعاً أنْ ʨʺǽتَها * فʙخلَ أǽʹاً 
 ʥُمل ʗعَ وقالَ لهُ أأنʨʶǽ ةِ ودعاǽلاʨإلى دارِ ال ʝُʡلاʽب

أمʧِ عʙِʻك تقʨلُ هʚا أم آخʛَون قالʨا الʽهʨد * فأجابَ ʨʶǽعُ 
 ʥََت◌ّ ؟  * إنَّ أُمَّ ٌّȑدʨألعَلّي أنا يه ʝُʡلاʽعّ̒ى *فأجاب ب ʥل

 * ʗَعʻكَ إليَّ فʺاذا صʨʺَأسل ʦةِ هʻأجابَ   ورؤساءَ الؔه
ʨʶǽعُ أنَّ مʺلʱؔي لʗʶॽ مʧ هʚا العالʦَ . لʨ ؗانʗ مʺلʱؔي 
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not from the world.” Pilate said to Him, “So you 
are a king?” Jesus answered, “You say that I am a 
king. For this I was born, and for this I have come 
into the world, to bear witness to the truth. 
Everyone who is of the truth hears My voice.” 
Pilate said to Him, “What is truth?”  

After Pilate had said this, he went out to the Jews 
again and told them, “I find no crime in Him. But 
you have a custom that I should release one man 
for you at the Pascha. Will you have me release for 
you the King of the Jews?” They cried out again, 
“Not this Man, but Barabbas!” Now Barabbas was 
a robber.  

Then Pilate took Jesus and scourged Him. And the 
soldiers plaited a crown of thorns and put it on His 
head, and they arrayed Him in a purple robe; they 
came up to Him saying, “Rejoice, King of the 
Jews!” And struck Him with their hands. Pilate 
went out again and said to them, “See, I am 
bringing Him out to you, that you may know that I 
find no crime in Him.” So Jesus came out, wearing 
the crown of thorns and the purple robe. Pilate said 
to them, “Behold the Man!” When the chief priests 
and officers saw Him, they cried out, “Crucify 
Him, crucify Him!” Pilate said to them, “Take Him 
yourself and crucify Him, for I find no crime in 
Him.” The Jews answered him, “We have a law, 
and by our law He ought to die because He made 
Himself the Son of God.” When Pilate heard these 
words, he was the more afraid. He entered the 
Praetorium again and said to Jesus, “Where are you 
from?” But Jesus gave him no answer. Pilate 
therefore said to Him, “You will not speak to me? 
Do you not know that I have power to crucify you, 
and power to release you?” Jesus answered him, 
“You would have no power over Me unless it had 
been given to you from above. Therefore the one 
who delivered Me to you has the greater sin.”  

Upon this Pilate sought to release Him, but the 
Jews cried out, “If you release this Man, you are 
not Caesar’s friend. Everyone who makes himself a 
king speaks against Caesar.” When Pilate heard 
these words, he brought Jesus out and sat down in 
the judgment seat at a place called The Pavement, 
but in Hebrew, Gabbatha. Now it was the day of 
Preparation of the Pascha, it was about the sixth 
hour. Pilate said to the Jews, “Behold your King!” 

امي ʳǽاهʙون لʯلا أُسْ  َّʙُلؔان خ ʦَِا العالʚه ʧدِ. مʨهʽإلى ال ʦَل
 ʥٌِأمل ʝُʡلاʽا *  فقال لهُ بʻه ʧم ʗʶॽي لʱؔمʺل والآن فأن َّ
أنʗَ إذَاً؟ اجابَ ʨʶǽعُ أنʗ تقʨلُ إنّي ملʥٌ . إنّي لهʚا وُلʙتُ 
 َّȘʴال ʧَؗان م ʧَفؔلُّ م . Șّʴلل ʙَلأشه ʦِإلى العال ʗُʽا أتʚوله
.  قال هʚا ُّȘʴال ʨوما ه ʝُʡلاʽتي *  قال لهُ بʨعُ صʺʶǽ 

وخʛجَ أǽʹاً إلى الʽهʨدِ وقال لهʦ اني  لا أجॽɾ ʙُهِ علّةً 
وȂنَّ لʦؔ عادةً أن اʡلȘَِ لʦؔ في الفʸحِ واحʙاً أفʙȄʛʱون  * 

فʛʸخʨا أǽʹاً جʺॽعُهʦ قائلʧʽ لآ  أن أʡُلȘَِ لʦؔ مَلʥَِ الʽهʨدِ 
 ʝُʡلاʽب ʚأخ ʚٍʯʻʽا * ح Ďy ان ǼَاراǼاسُ ل هʚا بل ǼَاراǼاس . وؗ

وضفʛَ العʛُȞʶ أكلʽلاً مʧ شʨكٍ ووضعʨهُ  ʨʶǽعَ وجَلʙََهُ  *
انʨا ǽقʨلʨن لهُ  على رأسِهِ وألʨʶॼهُ ثȃʨاً مʧ أُرجʨانٍ *  وؗ

الʶلامُ ǽا ملʥَ الʽهʨدِ وȄلʨʺʢنَهُ*  فʛʵجَ بʽلاʝُʡ أǽʹاً 
خارجاً وقال لهʦ ها أنا أُخʛِجهُ إلʦȞॽ لʱعلَʺʨا أنّي لا أجॽɾ ʙُهِ 

إكلʽلُ الʨʷكِ وثʨبُ  فʛʵجَ ʨʶǽعُ خارجاً وعلॽهِ   علَّةً  *
ا رآهُ رؤساءُ الؔهʻة  الأُرجʨان. فقال لهʦ هʨذا الإنʶان*  َّ̋ فل

 ʝُʡلاʽب ʦهُ. فقال لهॼِْهُ اصْلॼِْاصْل ʧʽا قائلʨخʛامُ ص َّʙʵوال
خʚوهُ أنʦʱ واصلʨʰِهُ فإنّي أنا لا أجॽɾ ʙُهِ علَّةً  *  أجاǼهُ 

 ʨʺǽ ْأن ʖʳǽ اʻِسʨنام ʖʶʴȃساً وʨنام ʧدُ إنَّ لʨهʽتَ لأنَّهُ ال
ه ابʧَ اللهِ  َʁ فلَّʺا سʺعَ بʽلاʝُʡ هʚا الؔلامَ ازدادَ  جعلَ نف

 ʧَأي ʧعَ مʨʶॽةِ وقال لǽلاʨاً الى دارِ الʹǽفاً  * ودخلَ أʨخ
فقال لهُ بʽلاʝُʡ ألاَ  أنʗ؟  فلʦ يʛدَّ ʨʶǽعُ علॽهِ جʨاǼاً * 

ʻُ̋ي أمَا تعلʦُ أنَّ لي سلʢاناً أنْ اصلʥॼَِ ولي سلʢاناً أن  تؔلّ
ʡْلِقʥَ * فأجابَ ʨʶǽعُ ما ؗان لʥ عليَّ مʧ سلʢانٍ لʨ لʦ  أُ 

ʻَ̋ي إلʥॽ لهُ  ǽُعȌَْ لʥ مʧ فʨق، مʧ أجل هʚا فالȑʚ أسْلَ
خʯَʽʢةٌ أعʦʤ  * ومʚ ذاك ؗان بʽلاʢǽ ʝُʡلʖُ أن ʢǽُلِقَهُ . 
ɦَهُ فلʗَʶ مॼّʴاً  لʧَّؔ الʽهʨدَ ؗانʨا ʛʸǽخʨن قائلʧʽ إنْ أʡلقْ

نفʝَُ◌ه ملؔاً ǽقاوِمْ ʛَʸॽʀ  لʛَʸॽʁ، لأنَّ ؗلَّ مʳǽ ʧعلْ 
َّ̋ا سʺعَ بʽلاʝُʡ هʚا الؔلامَ أخʛجَ ʨʶǽعَ . ثʦَّ جلʝَ على  *  فل
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They cried out, “Away with Him, away with Him! 
Crucify Him!” Pilate said to them, “Shall I crucify 
your King?” The chief priests answered, “We have 
no king but Caesar!” Then he handed Jesus over to 
them to be crucified.  

كʛسي القʹاءِ في مʨضعِ ǽقال لهُ لʛʱʷॽُوتʧُ وȃالعʛʰانॽة 
ان نʨُʴ الʶاعةِ الʶادسةِ .   جʱhََّا. انʗ  تهʯَʽةُ الفʸحِ وؗ وؗ

ʦُؔؔ *  أمَّا هʦ فʛʸخʨا ارفعْ  ه ارفعْهُ فقال للʽهʨدِ هʨذا ملِ
ʦَؔؔ .  فأجاب رؤساءُ  اصلॼْهُ . فقال لهʦ بʽلاʝُʡ أَأَصلʖُِ مَلِ

. ʛَ َy ॽʀ ʛُʽغ ʥٌِا مَلʻل ʝॽةِ لʻالؔه  ʖلʸلل ʦهʽأسلʺهُ إل ʚٍʯʻʽح
. 

People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

 الʺʙʳ لʨʢل اناتǽ ʥا ربّ الʺʙʳ لʥ. :الʙʸتل
Tenth Antiphon (Tone 6) 

Chanter: He who clothes Himself in light as in a 
garment, stood naked at the judgement; on His 
cheek He received blows from the hands which He 
had formed. The lawless people nailed to the Cross 
the Lord of Glory. Then the veil of the temple was 
rent in twain and the sun was darkened, for it could 
not bear to see such outrage done to God, before 
whom all things tremble. Let us worship Him. 

ان الʺȃʛʶʱل الʨʻر مʲل الʨʲب قʙ انʖʸʱ عارȄا" في : الʙʸتّل
 ʧʽʱالل ʧيʙʽال ʧه مॽؔة" على فʺʢل لʰʱاكʺة واقʴʺعهʺا. الʙاب

ʛّ̋ه على الʸلʖʽ الʷعʖ الʺʵالف الʻامʨس.  ورب الʺʙʳ س
حʚʯʻʽ حʳاب الهȞॽل تʺʜّق والʝʺʷ اʣلʺʗ اذ لʦ تʱʴʺل 

.ʙʳʶالؔل فله ن ʙتعʛه يʻم ȑʚة الاله مهاناً. الʙاهʷم 
The disciple denied Thee and the thief cried aloud: 
Remember me, O Lord, in Thy Kingdom.  

الʱلʺʚʽ انʛؔ جاحʙاً واللʟ هʱف قائلاً . اذʛؗني ǽا رب أن 
.ʥتʨؔفي مل 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. O Lord who lovest mankind, for the 
sake of Thy servants Thou wast pleased to take 
flesh from the Virgin: grant peace to the world, that 
with one accord we may glorify Thee. 

ل اوان والى  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙاً لاجل  دهʙʶج ʝॼل ان يلʰʱاق ʧا مǽ

عʙʽʰه. امʻح الʶلام للعالʦ لؔي نʺʙʳك Ǽاصʨات مʱفقة أيها 
ʛʷॼال ʖʴʺب الʛال. 

Eleventh Antiphon (Tone 6) 
In return for the blessings which Thou hast granted, 
O Christ, to the people of the Hebrews, they 
condemned Thee to be crucified, giving Thee 
vinegar and gall to drink. But render unto them, O 
Lord, according to their works, for they have not 
understood Thy loving self abasement. 

ها الʺॽʶح عʨض الʛʽʵات الʱي صʻعʱها لʝʻʳ العʛʰانʧʽʽ. اي
 ʦهʢاع ʧؔارة. لʛك خلاً ومʨوسق ʖلʸان ت ʥॽا علʨʺȞح ʙق

.ʥازلʻا تʨʺفهǽ ʦل ʦلانه ʦافعاله ʖʶارب حǽ 

The people of the Hebrews were not satisfied with 
Thy betrayal, O Christ, but they wagged their 
heads, and reviled and mocked Thee. But render 
unto them, O Lord, according to their works, for 
they have devised vain things against Thee. 

ايها الʺॽʶح ان جʝʻ العʛʰانʧʽʽ لʱȞǽ ʦفʨا بʶʱلʥʺॽ, بل ؗانʨا 
 ʖʶارب حǽ ʦهʢاع ʧؔعاً لȄʛأ" وتقʜه ʦن رؤوسهʨ ʛؗʴǽ

 ʥॽوا علʚه ʦلانه ʦل.افعالهʡاॼالǼ 
Neither the quaking of the earth, nor the splitting of 
the rocks, nor the rending of the veil of the temple, 
nor the resurrection of the dead persuaded the Jews. 
But render unto them, O Lord, according to their 

 ʛʱت , ولا سʛʢر لʺا تفʨʵʸولا ال , ʗعʜعʜلا الارض لʺا ت
الهȞॽل عʙʻما انȘʷ , ولا ॽʀامة الʺʨتى اقʻعʗ الʽهʨد. 
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works, for they have devised vain things against 
Thee. 

 اعʢهǽ ʦارب حʖʶ افعالهʦ لانهʦ هʚوا علǼ ʥॽالॼاʡل.  
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. O Theotokos Virgin, who alone art 
pure and alone blessed, through thee we have come 
to know God, for He took flesh from thee. 
Therefore without ceasing we sing thy praises and 
we magnify thee. 

ل اوان والى دهʙ الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس الآ ن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗة الاله  الʙا والǽ بʛال ʙʶʳت ʥʻا ان مʻفʛع ʙق

ة فلʚلʥ نǼ ʥʴॼʶغʛʽ فʨʱر  الʨʱʰل ǽامʧ وحʙها نॽʁة ومॼارؗ
.ʥʺʤونع 

Twelfth Antiphon (Tone 8) 
Thus says the Lord to the Jews: ‘O My people, 
what have I done unto thee? Or wherein have I 
wearied thee? I gave light to thy blind and cleansed 
thy lepers, I raised up the man who lay upon his 
bed. O My people, what have I done unto thee, and 
how hast thou repaid Me? Instead of manna thou 
hast given Me gall, instead of water vinegar; 
instead of loving Me, thou hast nailed Me to the 
Cross. I can endure no more. I shall call My 
Gentiles and they shall glorify Me with the Father 
and the Spirit; and I shall bestow on them eternal 
life.’ 

هʚȞا ǽقʨل الʛب للʽهʨد ǽا شعʰي ماذا صʻعʥǼ ʗ او Ǽʺاذا 
لعʺॽانʥ انʛت ولʛʰصʡ ʥهʛت . وللʛجل على اذيʥʱ؟ 

الʛȄʛʶ أقʺǽ .ʗا شعʰي ماذا فعلʥǼ ʗ وȃʺاذا ؗافأتʻي ؟ 
عʨض الʺʧ مʛارة وʙȃل الʺاء خلاّ" . عʨض ان تʻʰʴي 
 ʨالا . سادعʺʱاح ʙعǼ اʺॽɾ Șʽʡفلا ا ʖʽلʸي على الʻتʛʺس
الامʦ واولʙʳʺǽ ʥʯوني مع الاب والʛوح . وانا اهʰهʦ الॽʴاة 

 الابǽʙة.
Today the veil of the temple is rent in twain, as a 
reproof against the transgressors; and the sun hides 
its own rays, seeing the Master crucified. 

 ʝʺʷس. والʨامʻالفي الʵʺا لʱʽȞॼت Șʷʻل يȞॽاله ʛʱم سʨʽال
 تʛʱʶ اشعʱها عʙʻ مʷاهʙتها الʙʽʶ مʸلȃʨاً.

O lawgivers of Israel, ye Jews and Pharisees, the 
company of the apostles cries aloud to you: Behold 
the Temple that ye have destroyed; behold the 
Lamb that ye have crucified. Ye gave Him over to 
the tomb, but by His own power He has risen again. 
Be not deceived, ye Jews: for this is He who saved 
you in the sea and fed you in the wilderness. He is 
the Life and Light and Peace of the world. 

ايها الʽهʨد والفʨʽʶȄʛن الʨاضعʨا الʛʷائع لاسʛائʽل . ان 
 ȑʚل الȞॽوا الهʛʤا. انʚȞه ʦؗʨʴف نʱسل يهʛفل الʴم

قʙ دفعʨʺʱه الى القʛʰ نقʹʨʺʱه شاهʙوا الʴʺل الȑʚ صلʨʺʱʰه 
 ʨا هʚد لان هʨا يهǽ اʨانه . فلا تʹلʢات سلʚالا انه قام ب
الȑʚ في الʛʴॼ خلʥʸّ وفي القفʛ عال,هʚا هʨ الॽʴاة 

.ʦر وسلام العالʨʻوال 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Hail! Gate of the King of Glory, 
through which the Most High alone has passed; and 
He left thee sealed again, for the salvation of our 
souls. 

ل اوان والى  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙده  ȑʚال ʙʳʺال ʥاب ملǼ اǽ ʥॽلام علʶال

 ʙه , وحفʥʤ أǽʹاً بʨʱلا لʵلاص جʻʶʻا.ॽɾه دخل العلي وح

Kathisma (Tone 8) 

When Thou the Judge, O God, wast standing before 
Caiaphas and wast delivered unto Pilate, then the 
powers of heaven quaked with fear. Thou wast 
raised upon the Cross between two thieves, and 
though sinless Thou wast numbered with 

 فʗ لॽʀ Ȑʙافا واسلʺʗ الى بʽلاʝʡ ايها الاله الǽʙان. لʺا وق
اضʗȃʛʢ القʨات الʶʺاوȄة مʧ الʨʵف . ثʦ رفعʗ على 
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transgressors, for the salvation of mankind. O long 
suffering Lord, glory to Thee. 

الॼʷʵة ॽɾʺا بʧʽ لʧʽʸ وحʗʰʶ مع الاثʺة ايها الॼار 
.ʥل ʙʳʺل الاناة الȄʨʢب الʛا أيها الॽɾ . انʶالان ʟلʵʱل 

Fifth Gospel: Matthew 27:3-32 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew.  

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥلي  :الؒاهʽʳى الإنʱم ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛل شʸف
.ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس
At that time, when Judas, His betrayer, saw that 
Jesus was condemned, he felt regret and brought 
back the thirty pieces of silver to the chief priests 
and elders, saying, “I have sinned by betraying 
innocent blood.” They said, “What is that to us? 
See to it yourself!” And throwing down the pieces 
of silver in the temple he departed, and he went and 
hanged himself. But the chief priests taking the 
pieces of silver said, “It is not lawful to put them 
into the treasury, since they are blood money.” So 
they took counsel and bought with them the 
potter’s field, to bury strangers in. Therefore that 
field has been called the Field of Blood to this day. 
Then was fulfilled what had been spoken by the 
prophet Jeremiah, saying, “And they took the thirty 
pieces of silver, the price of Him who was valued 
by the sons of Israel, and they gave them for the 
potter’s field, as the Lord directed me.” Now Jesus 
stood before the governor. And the governor asked 
Him, “Are you the King of the Jews?” Jesus said, 
“You have said so.” But when He was accused by 
the chief priests and elders, He made no answer. 
Then Pilate said to Him, “Do you not hear how 
many things they testify against you?” But Jesus 
gave him no answer, not even to a single charge, so 
that the governor wondered greatly. Now at the 

في ذلʥ الʜمان لَّʺا رأȐَ يهʨذا أنَّ ʨʶǽعَ قʙ قُʹي علॽهِ نʙمَ 
ةِ إلى رؤساءِ الؔهʻة والʨʽʷخِ قائلاً إنّي  وردَّ  َّ́ الʲلاثʧʽ مʧ الف

 ʗا فأنʻʽا لهُ ماذا علʨاً. فقالॽّ قʙ اخʢأْتُ إذ أسلʺʗُ دماً زؗ
 Șَʻʵمʹى ف َّʦفَ ثʛʸلِ وانȞॽةَ في اله َّ́ ʛ * فʛʢحَ الفِ ِy Ǽَأ
لُّ أن  ِɹ ǽ ا لاʨةَ وقال َّ́ هُ *  فأخʚ رؤساءُ الؔهʻة الفِ َʁ نف

 ʗِʽعلَها في بʳا نʨاعʱاوروا وابʷʱدمٍ *  ف ʧُʺمةِ لأنَّها ثʙقʱال
ارِ مقʛʰةً للغȃʛاءِ ، ولʚلʥ دُعي ذلʥ الʴقلُ حقلَ  ɻَّ بها حقلَ الف
الʙمِ إلى الʨʽم * حʚٍʯʻʽ تʦَّ ما قʽل Ǽإرمॽْاءَ الʰʻي القائل وأخʚوا 
ʨʻَّ̋هُ مʧ بʻي إسʛائʽل  ة ثʺʧَ الʺَّ̡ʺʧِ الȑʚ ث َّ́ الʲلاثʧʽ مʧ الف

ار ؗʺا أمʛني الʛبُّ ووقفودفَعʨها عʧ حق ɻَّ  ʨʶǽع  لِ الف
أمام الʨالي فʶألهُ الʨالي قائلاً  أانʗَ ملʥُ الʽهʨد . فقال لهُ 
ʨʶǽعُ أنʗ تقʨل * وॽɾʺا ؗانَ رؤساءُ الؔهʻةِ والʨʽʷخُ ʨȞʷǽنهُ 

ʦون  لʙهʷǽ ʦؗ ُعʺʶأمَا ت ʝʡلاʽيءٍ * فقال لهُ بʷǼ ʖʳǽُ
 rَّ ॼْهُ عʧ ؗلʺة حɦَّى تع ِr ǽُ ʦفل . ʥॽان عل ʖ الʨالي جʙّاً*  وؗ

الʨالي معʱاداً ان ʢǽُلȘَِ للʳʺع في العʙʽ أسʛʽاً مʧَ أرادوه * 



31 

feast the governor was accustomed to release for 
the crowd any one prisoner whom they wanted. 
And they had then a notorious prisoner called 
Barabbas. So when they had gathered, Pilate said to 
them, “Whom do you want me to release for you? 
Barabbas, or Jesus who is called Christ?” For he 
knew that it was out of envy that they had delivered 
Him up. Besides, while he was sitting on the 
judgment seat, his wife sent word to him, “Have 
nothing to do with that righteous Man, for I have 
suffered much over Him today in a dream.” Now 
the chief priests and elders persuaded the people to 
ask for Barabbas and destroy Jesus. The governor 
again said to them, “Which of the two do you want 
me to release for you?” And they said, “Barabbas!” 
Pilate said to them, “Then what shall I do with 
Jesus who is called Christ?” They all said, “Let 
Him be crucified!” And Pilate said, “Why, what 
evil has He done?” But they shouted all the more, 
“Let Him be crucified!” When Pilate saw that he 
was gaining nothing, but rather a riot was 
beginning, he took water and washed his hands 
before the crowd, saying, “I am innocent of this 
righteous man’s blood. See to it yourselves.” And 
all the people answered, “His blood be on us and on 
our children.” Then Pilate released for them 
Barabbas, and having scourged Jesus, delivered Him 
to be crucified. Then the soldiers of the governor took 
Jesus into the Praetorium, and they gathered the 
whole battalion before Him. And they stripped Him 
and put a scarlet robe on Him. And plaiting a crown 
of thorns, they put it on His head and a reed in His 
right hand. And kneeling before Him they mocked 
Him saying, “Rejoice, King of the Jews!” And they 
spat on Him and took the reed and struck Him on the 
head. And when they had mocked Him, they stripped 
Him of the robe, put His own clothes on Him, and led 
Him away to crucify Him. As they went out, they 
came upon a man of Cyrene, Simon by name. This 
man they compelled to carry the Cross of Jesus. 

 ʦا هʺॽɿاس * فǼاʛَعَى بʙُرٌ يʨهʷم ʛٌʽأس ʚٍʯʻʽح ʦان له وؗ
 ، ʦؔلِقَهُ لʡُْون أن أʙȄʛُت ʧَم ʝʡلاʽب ʦن قال لهʨعʺʱʳم

هʦ أبʛاǼاسَ أم ʨʶǽعَ الǽ ȑʚقالُ لهُ الʺॽʶح، لأنَّهُ ؗان ǽعلʦ أنَّ 
إنَّʺا أسلʺʨهُ حʙʶاً . وʻʽȃʺا ؗان جالʶاً على ʛؗسي القʹاءِ 
 ʗُع ʙّيȘ , فأنّي تʨجَّ ِy أرسلʗ امʛأتُه إلॽهِ قائلةً إǽَّاك وذاك ال
لʦِ * ولʧَّؔ رؤساءَ الؔهʻةِ  ُɹ الʨʽمَ ʛʽʲؗاً مʧ أجلهِ في ال
والʨʽʷخَ أقʻعʨا الʷعʢَǼ ʖَلʖَِ بʛاǼاسَ وȂهلاكِ ʨʶǽع * فأجاب 

لهʦ مʧَ تʙȄʛُون أن أʡُلِقَهُ لʦؔ مʧ الإثʧʽʻ فقالʨا الʨالي وقال 
بʛاǼاس * فقال لهʦ بʽلاʝُʡ فʺاذا أصʻعُ بʨʶॽعَ الǽ ȑʚقال 
 Ďʛش َّȑالي فأʨفقال ال .ʖَْل ْy ॽُل ʦا ؗلَُ◌هʨح * فقالॽʶʺلهُ ال
 ʝُʡلاʽب Ȑا رأ َّ̋ لʖَْ * فل ْy ॽُل ʧʽاحاً قائلॽِعَ . فازدادوا صʻص

لॼْالُ أخʚَ ماءا" وغʶلَ يǽʙهِ أنَّهُ لا يʱʻفِعُ شʯʽاً ولؔ َhداد الʜَي ʧ
ʛوا  ِy Ǽأ .Șِيʙّ ِy امَ الʳʺعِ قائلاً إنّي بȑʛءٌ مʧ دمِ هʚا ال َّʙق
أنʦʱ * فأجاب جʺॽعُ الʷعʖِ قائلʧʽ دَمُه علʻʽا وعلى أولادِنا 
  *ʖِلʸعَ وأسلَʺهُ للʨʶǽ  ʙََاسَ وجلǼاʛب ʦله Șَلʡْأ ʚٍʯʻʽح *

ى دار الʨلاǽةِ وجʺعʨا علॽهِ  حʚٍʯʻʽ أخʚ جʙُʻ الʨالي ʨʶǽعَ إل
الفʛِقَةَ ؗلَّها * ونʜعʨا عʻهُ ثॽاǼَهُ وألʨʶॼهُ رداءً قʛمȄّʜاً * 
وضفʛوا إكلʽلاً مʧ شʨكٍ ووضعʨهُ على رأسهِ و على ʻʽʺǽهِ 
 ʧʽهِ قائلǼ أُونʜامهُ وصاروا يه َّʙق ʦِهhَا على رُكʨََ̡ج ʦةً . ثॼʸق

لॽهِ وȄأخʚون الʶلامُ ǽا ملʥَ الʽهʨدِ * وؗانʨا يʸॼقʨُن ع
القॼʸةَ وʨȃʛِʹȄن بها رأسَهُ * وȃعʙ ما هʜََأُوا Ǽهِ نʜََعʨا عʻهُ 
ʨا Ǽهِ لʸॽُلʖََ * وॽɾʺا هʦ خارجʨن  َ́ الʛِداءَ وألʨʶॼَهُ ثॽاǼَهُ ومَ

لَ صلॼَʽهُ. ِ̋ ʴǽ وهُ أنʛ ɻَّ ʶُ̋هُ سʺعانُ ف  وجʙوا إنʶاناً قʛََْ̔وانॽَّا اس
People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 
Thirteenth Antiphon (Tone 6) 

Chanter: The assembly of the Jews besought 
Pilate to crucify Thee, O Lord. For though they 
found no guilt in Thee, they released Barabbas the 
criminal and condemned Thee the Righteous; and 
so they incurred the guilt of murder. But give them, 
O Lord, their reward, for they devised vain things 

ǽا رب ان زمʛة الʽهʨد الʨʶʺʱا مʧ بʽلاʝʡ أن : الʙʸتّل
الʸǽ  ȑʚلʥॼ. واذ لʙʳǽ ʦوا علʥॽ علة ʡلʨʰا اʡلاق ǼاراǼاس

 ʦلأنه ʥॽا علʨʹفق Șيʙّʸأيها ال ʗة. أما أنʛȄʛʳال ʗʴكان ت
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against Thee.  ʥॽوا علʚه ʦارب لأنهǽ ʦازهʳف .ʛائʳال ʥʱة الفǽاʻورثة ج
 Ǽالॼاʡل.

He before whom all things quake and tremble, to 
whom every tongue gives praise, Christ the Power 
of God and the Wisdom of God, is struck on the 
face by the priests, and they give Him gall to drink. 
Yet He was pleased to suffer all things, wishing to 
save us from our sins by His own blood, in His love 
for mankind. 

ان الʺॽʶح قʨة الله الȑʚ يʛتعʙ مʻه الؔل هلعاً وʴॼʶȄه  ؗل 
ؔهʻة وناولʨه مʛارة وقʙ احʱʺل ؗل نʨع مʧ لʶان قʙ لʢʺه ال

.ʛʷॼلل ʖّʴا أنه مʺǼ اʻآثام ʧا مʻʸلʵǽ ا أن"ʙȄʛم , ʦالأل 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. O Theotokos, who through a word in 
ways past speech hast borne thine own Creator, 
pray unto Him for the salvation of our souls. 

ل أوان والى  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙت خالقها  دهʙلʺة ولȞǼ يʱة الاله الʙا والǽ

 نفʶه ʴǼال تفʨق الʨصف الॽه ابʱهلي ان ʵǽلʟّ نفʨسʻا.
Fourteenth Antiphon (Tone 8) 

O Lord, Thou hast taken as Thy companion the 
thief who had soiled his hands with blood: in Thy 
goodness and love for mankind, number us also 
with him. 

ǽا رب ǽا مʧ رافȘ اللʟ الȑʚ ؗانʗ يʙاه مʙنǼ ʧʽʱʶالʙم. 
.ʛʷॼال ʖʴصالح وم ʥا أنʺǼ اً معهʹǽأ ʧʴا نʻʸاح 

Few were the words that the thief uttered upon the 
Cross, yet great was the faith that he showed. In 
one moment he was saved: he opened the gates of 
Paradise and was the first to enter in. O Lord, who 
hast accepted his repentance, glory to Thee. 

ʻغʺة صغʛʽة وهʨ على الʸلʖʽ. فاكʖʶʱ ان اللʟ فاه ب
اǽʺانا عॽʤʺاً وخلʟّ بلʤʴة وفʱح أولا أبʨاب الفʛدوس 

.ʥل ʙʳʺارب الǽ هʱȃʨل تʰق ʧامॽɾ .ودخل 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Hail, for through the angel thou hast 
received the Joy of the world! Hail, for thou hast 
borne thy Maker and thy Lord! Hail, for thou wast 
counted worthy to become Mother of Christ our 
God! 

ل اوان والى  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙده  ʧم ʗلʰق ʧا مǽ ʥॽلام علʶالʺلاك ال

 ʥॽلام علʶها وخالقها. الȃت رʙول ʧا مǽ حيʛاف .ʦح العالʛف
 ǽامʧ اسʱأهلʗ أن تʛʽʸ أماً للʺॽʶح الاله.

Fifteenth Antiphon (Tone 6) 

While Antiphon 15 is sung, the Procession of the Holy Cross takes place in the following manner: 

1. At the end of Antiphon 14, the Priest censes the Holy Crucifix at the back of the altar (9x). 
2. The Priest then removes the Body of Christ from the Cross and places it on the Holy Table. 
3. The Church is darkened and remains as dark as possible during the rest of the service. 
4. The faithful kneel for the procession. 
5. Preceded by the Candle Bearers and the censer in procession, as in the Great Entrance at the 

Divine Liturgy, the Priest takes the Cross on his right shoulder and begins to sing “Today He who 
hung the earth...” very slowly and solemnly. 

6. When the Priest reaches the middle of the Solea, he carries the Holy Cross around the stand (3x) 
preceded by the censer. 

7. After the third round the Priest, leaving the Cross in the middle of the Church, goes to the Holy 
Table and brings the Body of Christ where it is “nailed” to the Cross, finishing with the Crucifix 
upright in the stand. 

8. The Priest then censes the Holy Crucifix (9x). 
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9. While the chanter sings “Today He who hung the earth...,” the Clergy make three prostrations 
before the Holy Crucifix, kiss it, and return to the Sanctuary. 

10. The Altar Servers do the same followed by all the faithful while “Today …” is sung repeatedly. 
Today He who hung the earth upon the waters is 
hung upon the Cross. (3x) 

(تعاد الʨʽم علȘ على خॼʷة الȑʚ علȘ الأرض على الʺॽاه. 
 ثلاث مʛات)

He who is King of the angels is arrayed in a crown 
of thorns.  

 اكلʽل مʧ شʨك وضع على هامة ملʥ الʺلائؔة.
He who wraps the heaven in clouds is wrapped in 
the purple of mockery.  

 بʛفʛʽا" ؗاذǼاً تȃʛʶل الȑʚ وشح الʶʺاء Ǽالغʨʽم
He who in Jordan set Adam free receives blows 
upon His face.  

 قʰل لʢʺة الȑʚ اعȘʱ آدم في الأردن.
The Bridegroom of the Church is transfixed with 
nails. 

.ʛʽامʶʺالǼ ʛّ̋  خʧʱ الॽʰعة س
The Son of the Virgin is pierced with a spear. .ةȃʛʴǼ ʧعʡ راءʚالع ʧواب 
We venerate Thy Passion, O Christ. (3x) ("ثلاثا)  حॽʶʺأيها ال ʥلآلام ʙʳʶن 
Show us also Thy glorious Resurrection.  ةʙʽʳʺال ʥʱامॽʀ فأرنا 

Fifteen Antiphon continues (Tone 6) 
Chanter: Let us not keep festival as the Jews: for 
Christ our God and Passover is sacrificed for us. 
But let us cleanse ourselves from all defilement, 
and with sincerity entreat Him: Arise, O Lord, and 
save us in Thy love for mankind. 

لا نعʙّ̔ن ؗالʽهʨد لأن فʻʴʸا الʺॽʶح الاله ذǼح : الʙʸتّل
Ǽ هॽهل الʱʰون ʝؗل دن ʧا مʻذوات Șʻʻفل ʧؔا. لʻهارة لأجلʢ

.ʛʷॼلل ʖʴم ʥا انʺǼ اʻʸارب وخلǽ ʠانه .ʧʽقائل 
Thy Cross, O Lord, is life and resurrection to Thy 
people; and putting all our trust in it, we sing to 
Thee, our crucified God: Have mercy upon us.  

ǽارب ان صلʥॼʽ هʨ حॽاة وॽʀامة لʥॼɻʷ وعلॽه اتؔالʻا. 
 واǽاك نॼʶح ǽا الهʻا الȑʚ صلʖ, فارحʺʻا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Beholding Thee hanging on the Cross, 
O Christ, Thy Mother cried aloud: ‘O my Son, 
what is this strange mystery that I behold? Nailed 
in the flesh, O Giver of Life, how dost Thou die 
upon the Tree?’ 

ل اوان والى  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس, الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙده  ʥلʺا رأت  ʥتʙي ولʱح ان الॽʶʺأيها ال

ʱاً هȃʨلʸقائلة :م ʗا  فǽ هʙاشاه ȑʚال ʖȄʛالغ ʛʶا الʚما ه
ابʻي ؟ ʅॽؗ مʗّ معلقاً على عʨد Ǽالǽ ʙʶʳا مانح الॽʴاة 

 ومʨجʙها.
Kathisma (Tone 4) 

Thou hast redeemed us from the curse of the Law 
by Thy precious Blood: nailed to the Cross and 
pierced by the spear, Thou hast poured forth 
immortality upon mankind. O our Savior, glory to 
Thee. 

اشʻʱȄʛʱا مʧ لعʻة الʻامʨس بʙمʥ الʦȄʛؔ لʺا سʛّ̋ت على 
ॼʻج ʧعʡ ولʺا , ʖʽلʸت الʨʺم الʙع ʛʷॼلل ʗعॼة, انȃʛʴǼ ʥ 

.ʥل ʙʳʺا الʻʸلʵا مǽ 
Sixth Gospel: Mark 15:16-32 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال
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God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Mark.  

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥلي :الؒاهʽʳالإن ʝقʛم ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛل شʸف
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال. 

 الʺʙʳ لǽ ʥا رب الʺʙʳ لʥ. :الʙʸتل

 لʸʻغي. :الʸʵاس
At that time, the soldiers led Jesus away inside the 
palace (that is, Praetorium); and they called 
together the whole battalion. And they clothed Him 
in a purple cloak; and plaiting a crown of thorns, 
they put it on Him. And they began to salute Him, 
“Rejoice, King of the Jews!” And they struck His 
head with a reed and spat on Him; and knelt down 
in homage to Him. And when they had mocked 
Him, they stripped Him of the purple cloak, and put 
His own clothes on Him, and led Him out to 
crucify Him.  
And they compelled a passer-by, Simon of Cyrene, 
who was coming in from the country, the father of 
Alexander and Rufus, to carry the Cross of Jesus. 
And they brought Jesus to the place called 
Golgotha, (which means the Place of a Skull). And 
they offered Him wine mingled with myrrh, but He 
did not take it. And when they crucified Him, they 
divided His garments among them, casting lots for 
them, to decide what each should take. And it was 
the third hour when they crucified Him. And the 
inscription of the charge against Him read, “THE 
KING OF THE JEWS.” And with Him they also 
crucified two robbers, one on His right and one on 
His left. And the Scripture was fulfilled which says, 
“He was reckoned with the transgressors.” And 
those who passed by derided Him, wagging their 
heads saying, “Aha! You who would destroy the 
temple and build it in three days, save yourself, and 
come down from the Cross!” So also the chief 
priests mocked Him to one another with the scribes 
saying, “He saved others; He cannot save Himself. 
Let the Christ, the King of Israel, come down now 

في ذلʥ الʜمانِ أخʚَ العʨʶǽ ʛُȞʶعَ وذهʨʰا Ǽهِ إلى داخلِ 
الʙارِ أȑ دارِ الʨلاǽةِ وجʺعʨا الفʛِقَةَ ؗلَّها * وألʨʶॼهُ أُرجʨاناً 

لّلʨه Ǽه وجعلʨا ʶǽلّ  ʺʨن علॽهِ وضفʛَوا إكلʽلاً مʧ شʨكٍ وؗ
انʨا ʨȃʛِʹǽنه على رأسَهُ  قائلʧʽ الʶلامُ ǽا ملʥَ الʽهʨدِ * وؗ
Ǽقॼʸةٍ وʸॼȄقʨُن علॽهِ ثʨʲʳǽ ʦنَ على رُكhَِهʦْ ساجʙيʧ لهُ 
 ʦهُ ثǼَاॽهُ ثʨʶॼانَ وألʨه الأُرجʻا عʨعʜهِ نǼ أواʜما هʙعȃو*
 ʧاً مॽاً ؗان آتʛوا رجلاً عابʛ ɻَّ خʛجʨا Ǽه لʸॽلʨʰِهُ * وس

انُ القʛʽَوانيُّ أبʨ الإسʙʻȞرِ و روفʝَُ , أن الʴقلِ وهʨ سʺع
لَ صلॼَʽهُ * وأتʨا Ǽهِ إلى مʨضعِ الʳلʳلةِ الȑʚ تفʛُʽʶهُ  ِ̋ ʴǽ
 ʦبَ فلʛَʷॽل Ďʛُ̋ Ǽ ًوجةʜʺاً مʛʺهُ خʨʢةِ * وأعʺʳʺʳضعُ الʨم
ǽأخʚ * ولʺا صلʨʰهُ اقʨʺʶʱا ثॽاǼَهُ مقʛِʱعʧʽ على ما ǽأخʚُُ ؗلُّ 

انʗ الʶاعَةُ ال ان عʨʻانُ واحʙٍ مʻها * وؗ َ̡ةُ وصلʨʰهُ * وؗ ʲالِ
 ʧاً عʙواح ʧِʽʻا معهُ إثʨʰدِ * وصلʨهʽال ʥُِاً مَلȃʨʱȞهِ مʱّعل
يَ  ِy ʗِ الʱؔاǼةُ القائلةُ * وأحْ َّ̋ ʱارهِ * فʶǽ ʧع ʛََِ̒هِ والآخʽʺǽ
ون  ُّʜيه ʦهِ وهॽن علʨف َّʙ َr ǽُ ازونʱʳʺان ال مع الأثَʺةِ * وؗ

ȃلِ وȞॽاله ʠَِا ناقǽ ِن آهʨلʨقȄو ʦامٍ رؤوسَهǽهُ في ثلاثة أॽَان
ʥ وانʜِلْ عʧِ الʸلʖِʽ *  هʚȞا رؤساءُ الؔهʻةِ  َʁ خَلʟّْ نف
 ʧȄʛَآخ ʟََّخل :ʧʽةِ قائلॼʱؔمع ال ʦَ̒هʽا بʺॽɾ أُونʜا يهʨكان
 ʥُِحُ مَلॽʶʺلِ الآنَ الʜʻʽها *  فل َy هُ لǽ ʦقʙِرْ أن ʵǽلَّ ُʁ ونف
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from the Cross that we may see and believe.”   .ʧمʕْون Ȑʛʻل ʖِʽلʸال ʧدِ عʨهʽال 
People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 
Beatitudes (Tone 4) 

Chanter: In Thy Kingdom, remember us, O 
Lord, when Thou comest in Thy Kingdom. 

 اذʙؕنا ǻا رب مʯى اتʕʻ في ملʦؒتʣ. الʙʸتّل: 
Blessed are the poor in spirit: for theirs is the 
kingdom of heaven. 

 ȁʦʟى للʴʸاكǺ ʥʻالʙوح فأن لهʤ ملʦؒت الʸʴاوات.
Blessed are they that mourn: for they shall be 
comforted. 

 ȁʦʟى للʚʲانى لأنهǻ ʤعʚّون.
Blessed are the meek: for they shall inherit the 
earth. Through a tree Adam lost his home in 
Paradise, and through the Tree of the Cross the 
thief made Paradise his home. For the one, by 
eating, transgressed the commandment of his 
Maker; but the other, crucified at Thy side, 
confessed Thee as the hidden God. Remember us 
also, Savior, in Thy Kingdom. 

ان آدم مʧ تلقاء   ȁʦʟى للʦدعاء فأنهʤ يʙثʦن الأرض.
العʨد صار غॼȄʛاً عʧ الفʛدوس. واما اللʟ فʺʧ جهة عʨد 
الʸلʖʽ قʙ قʧʢ الفʛدوس, اما ذاك فلʺا ذاق خالف وصॽة 
 ʥأنǼ ʥǽʙاً لʛّف مقʛʱمعه فاع ʖصل ȑʚا الʚواما ه ,ȑارॼال

ʟلʵا مǽ اهǽنا واʛؗاله . فأذ .ʛʷॼال 
Blessed are they who hunger and thirst after 
righteousness: for they shall be filled. The lawless 
people bought the Maker of the Law from His disciple, 
and they led Him as a transgressor before the judgment-
seat of Pilate, crying ‘Crucify Him’, though it was He 
who gave them manna in the wilderness. But, following 
the example of the righteous thief, we cry with faith: 
Remember us also, Savior, in Thy Kingdom. 

ان   ȁʦʟى للॻʱاع والعʠاش الى الʙʮ فأنهʤ سॺʵॻعʦن.
مʳʱاوزȑ الʻامʨس قʙ ابʱاعʨا مʧ تلʺʚʽ واضع الʻامʨس 
واوقفʨه لȐʙ بʽلاʝʡ ؗأنه مʵالف الʻامʨس . هاتفʧʽ ان 

واما نʧʴ فॼʷʱʻه ʸǽلʖ الȑʚ اعʢاهʦ الʺʧ في الȄʛʰة , 
.ʥتʨؔفي مل ʟلʵا مǽ ناʛؗان: اذʺǽإǼ فʱونه ʟاللǼ 

Blessed are the merciful: for they shall obtain 
mercy. The murderers of God, the lawless nation 
of the Jews, cried to Pilate in their madness, saying, 
‘Crucify the innocent Christ’; and they asked rather 
for Barabbas. But with the words of the good thief 
we cry to Him: Remember us also, Savior, in Thy 
Kingdom. 

ان مʴفل الʽهʨد الامة الاثॽʺة  ȁʦʟى للʙحʸاء فانه يʙحʦʸن.
الفاتؔة Ǽالاله هʱفʨا ʨʻʳǼن نʨʴ بʽلاʝʡ قائلʧʽ: اصلʖ الʺॽʶح 
الȑʛʰء . واما ǼاراǼاس فقʙ الʨʶʺʱا ان ʢǽلȘ . واما نʧʴ فʻهʱف 

.ʥتʨؔفي مل ʟلʵا مǽ ناʛؗر: اذʨȞʷال ʟت اللʨʸǼ 

Blessed are the pure in heart: for they shall see 
God. Thy life-giving side, O Christ, flowing as a 
fountain from Eden, waters Thy Church as a living 
Paradise. Then, dividing into the four branches of 
the Gospels, with its streams it refreshes the world, 
making glad the creation and teaching the nations 
to venerate Thy Kingdom with faith. 

ايها الʺॽʶح ان  ȁʦʟى لانॻɿاء القلʦب فأنهǻ ĸ ʤعايʹʦن.
 ʥʱʶॽʻؗ قيʶॽɾ نʙع ʧع مʨʰʻʽؗ Șفʙʱاة يॽʴامل الʴال ʥॼʻج
كفʛدوس , ومʧ ثǽ ʦقʦʶ الʷॼارة الى ارȃعة اناجʽل ؗالى 

الأمʦ ان ارȃعة رؤوس , مʛوȄا العالʦ ومفʛحاً الʵلॽقة ومعلّʺا 
.ʥتʨؔان لʺلʺǽإǼ واʙʳʶǽ  

Blessed are the peacemakers: for they shall be 
called the children of God. For my sake Thou 
wast crucified, to become for me a fountain of 
forgiveness. Thy side was pierced, that Thou 
mightest pour upon me streams of life. Thou wast 

ايها الʺॽʶح  يʗعʦن.ȁʦʟى لʶانعي الʴلام فانهʤ اولاد الله 
 ʥॼʻج ʧعʡان. وʛع لي الغفॼʻاجلي لؔي ت ʧم ʗʰصل ʥان
ȃʛʴǼة لʠॽɿʱ لي جʙاول الॽʴاة . وسʺʛت Ǽالʺʶامʛʽ حʱى 
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transfixed with nails, that through the depth of Thy 
sufferings I might know with certainty the height of 
Thy power, and cry to Thee, O Christ the Giver of 
Life: O Savior, glory to Thy Cross and Passion.  

ʴف نʱاه ʥتʜع ʨʺس ʗ  ʨك اني اذا سʛʰت غʨر آلامʥ وادرؗ
 الʺʙʳ لآلامʥ وصلʥॼ أيها الʺʵلʟ الʺعʢي الॽʴاة.

Blessed are those who are persecuted for 
righteousness’ sake: for theirs is the kingdom of 
heaven. When Thou wast crucified, O Christ, all 
the creation saw and trembled. The foundations of 
the earth quaked in fear of Thy power. The lights of 
heaven hid themselves and the veil of the temple 
was rent in twain, the mountains trembled and the 
rocks were split. With the faithful thief we cry: 
Remember us, O Savior. 

ȁʦʟى للʠʷʸهʗيʥ مʥ اجل الʙʮ فان لهʤ ملʦؒت 
ايها الʺॽʶح ان الʵلॽقة Ǽاسʛها لʺا شاهʙت  الʸʴاوات.

 ,ʥتʜف عʨخ ʧم ʗعʜعʜت واساسات الارض تʙارتع ʥॼصل
لʨʳʻم احʗʰʳʱ وحʳاب الهȞॽل تʺʜق والॼʳال  اهʜʱت وا

والʨʵʸر تفʛʢت . واللʟ الʺʕمʧ هʱف الʥॽ ؗʺا نهʱف 
.ʥتʨؔني في ملʛؗاذ ʟلʵا مǽ  :ʧʴن 

Blessed are ye, when men shall revile you, and 
persecute you, and shall say all manner of evil 
against you falsely for My sake. O Lord, on the 
Cross Thou hast torn up the record of our sins; 
numbered among the departed, Thou hast bound 
fast the ruler of hades, delivering all men from the 
chains of death by Thy Resurrection. Through this 
Thy Resurrection, O Lord who lovest mankind, we 
have been granted light, and cry to Thee: 
Remember us also, Savior, in Thy Kingdom. 

ʤ وقالʦا علʤȜॻ ؕل ؕلʸة  ʤ واضʠهʗوؕ ȁʦʟى لʤؒ اذا عʙʻوؕ
.ʥʻاجلي ؕاذب ʥء مʦب   سʨʱȞʺال ʥʸال ʗقʜم ʥا رب انǽ

 ʗʢȃات رʨمع الام ʗʰʶواذ ح ʖʽلʸعلى ال ʥʱȃʛʴǼ اʻʽعل
فʗȞؔ الؔل مʧ رȃاʡات الʺʨت الʺغʖʸʱ الȑʚ هʻاك و 

ॽʁǼامʥʱ الʱي بها اسʛʻʱنا. لʚلʥ نهʱف الʥॽ ايها الʛب 
.ʥتʨؔنا في ملʛؗاذ :ʛʷॼال ʖʴʺال 

Rejoice and be exceed glad: for your great is 
your reward in heaven. Thou wast lifted up, O 
Lord, upon the Cross and hast destroyed the power 
of death, and as God Thou hast blotted out the 
record of our sins that was against us. Grant to us 
also the repentance of the thief, O Christ our God 
who alone lovest mankind, for we worship Thee 
with faith and cry to Thee: Remember us also, 
Savior, in Thy Kingdom. 

ʤ عʤॻʢ في الʸʴاوات. ʙؕا فأن اجʦا وتهللʦحʙا  افǽ ا ربǽ
مʧ رفع على الʸلʖʽ وحل الʺʨت ومʴا الʥʸ الʺʨʱȞب 
 ʧʴن  ,ʟة اللȃʨاً تʹǽا ʧʴا نʻʴʻا انه اله . امʺǼ اʻʽعل

.ʥتʨؔنا في ملʛؗاذ :ʥॽف الʱان ونهʺǽإǼ كʙʰنع ʧيʚال 

Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit. Let us the faithful pray with one 
accord that we may rightly glorify the Father, Son, 
and Holy Spirit, one Godhead in three Persons, 
remaining unconfused, simple, undivided; whom 
no man can approach, and by whom we are 
delivered from the fire of punishment. 

ʨا أيها الʺʕمʨʻن  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس. ّ̋ هل
لǼ ʙʳʺʻاسʴʱقاق الآب والأبʧ  والʛوح القʙس اللاهʨت 
الʨاحʙ الʺʲلʘ الاقانʦॽ الغʛʽ الʺȐʜʳʱء والغʛʽ الʺقʛʱب الॽه 

 الǼ ȑʚه نʨʳʻ مʧ نار العقȃʨات.
Now and ever, and unto ages of ages. Amen. O 
Christ, we offer Thee as intercessor Thy Mother 
who without seed bore Thee in the flesh, true 
Virgin who remained inviolate after childbirth. O 
Master rich in mercy, ever grant forgiveness of 
their sins unto those who cry: Remember us also, 
Savior, in Thy Kingdom. 

.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙل اوان والى ده ايها الʺॽʶح الʙʽʶ  الآن وؕ
الȄʜʳل الʛحʺة, انʻا نقʙم لʥ للاسʷʱفاع امʥ الʨʱʰل 
Ǽالॽʁʴقة, الʱي ولʙتǼ ʥالʙʶʳ بلا زرع ولǼ ʗʲʰعʙ الʨلادة 
Ǽغʛʽ فʶاد. لؔي تʺʻح غفʛان الʜلات للهاتفʧʽ الʥॽ على 
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 الʙوام.

Prokeimenon Psalm 21 (Tone 4) 

They parted My garments among them, and and 
cast lots upon My vesture. (2x) 

O God, My God, look upon Me; why hast Thou 
forsaken Me?  

They parted My garments among them, and and 
cast lots upon My vesture. 

 (تعاد)اقʨʺʶʱا ثॽابي بʻʽهʦ وعلى لॼاسي اقʛʱعʨا. 

ʻʱي؟ ʛؗلʺاذا ت ʛʤالهي الهي ان 

 اقʨʺʶʱا ثॽابي بʻʽهʦ وعلى لॼاسي اقʛʱعʨا.

Seventh Gospel: Matthew 27:33-54 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس.، الȞʴʺةُ  :الʸʵاس َ̋ ْʁ  فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew.  

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥالؒاه : ʧم ʅȄʛل شʸلي فʽʳى الإنʱم ʝǽʙارة القʷǼ
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس
At that time, the soldiers led Jesus to a place called 
Golgotha, (which means the Place of a Skull), and 
they offered Him wine to drink mingled with gall; 
but when He had tasted it, He would not drink. And 
when they had crucified Him, they divided His 
garments among them by casting lots, that what 
was spoken by the prophet might be fulfilled: 
“They parted My garments among them, and for 
My clothing they cast lots.” Then they sat down 
and kept watch over Him there. And over His head 
they put a charge against Him which read: THIS IS 

JESUS THE KING OF THE JEWS. Then two robbers 
were crucified with Him, one on the right and one 
on the left. And those who passed by derided Him, 
wagging their heads and saying, “You who would 
destroy the temple and build it in three days, save 
yourself! If you are the Son of God, come down 
from the Cross.” So also the chief priests, with the 
scribes and elders, mocked Him, saying, “He saved 

َّ̋ى  الʳلʳلةَ  ʶǽ ٍانȞعَ إلى مʨʶॽب ʙُʻʳمان أتى الʜال ʥفي ذل
َّ̋ى مʨضعَ الʳʺʳʺة * فأعʨʢهُ خلاً مʺʜوجاً  ʶʺال ʨوه

 َّ̋ ا صلʨʰهُ ʛʺǼارةٍ لʛʷॽبَ فلʺا ذاقَ لʦ يʛُِدْ أنْ ʛʷǽبَ * ول
اقʨʺʶʱا ثॽاǼَهُ مقʛʱعʧʽ علʽها لؔي يʦʱَّ ما قʽل Ǽالʰʻيّ * 
اقʨʺʶʱا ثॽابيِ بʻʽهʦ وعلى لॼاسي اقʛʱعʨا * ثʦَّ جلʨʶا 
 ʨا هʚةً هȃʨʱȞَهُ مɦ ʛʴǽسʨُنهُ هʻاك * وجعلʨا فʨق رأسهِ علَّ
 ʧِع ʙٌانِ واح yَّ ʨʶǽعُ ملʥُ الʽهʨدِ * حʚٍʯʻʽ صُلʖَِ معهُ ل

فʨنَ علॽهِ الʧِʽʺॽ والآخʛَُ عʧ ا َّʙ َr ǽَ ازونʱʳʺان ال لʶॽار* وؗ
ونَ رؤوسَهʦ وȄقʨلʨن ǽا ناقʠَِ الهȞॽل وȃانॽَِهُ في  ُّʜيه ʦوه
 ʖِʽلʸال ʧل عʜِاللهِ فان ʧَاب ʗَʻؗ إن .ʥ َʁ ثلاثَةِ اǽامٍ خَلʟَّْ نف
*  وهʚȞا رؤساءُ الؔهʻة مع الॼʱؔة والʨʽʷخ ؗانʨا يهʜأُون Ǽهِ 
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others; He cannot save Himself. If He is the King 
of Israel, let Him come down now from the Cross, 
and we will believe in Him. He trusts in God; let 
God deliver Him now if He desires Him; for He 
said, ‘I am the Son of God.’“ And the robbers who 
were crucified with Him also reviled Him in the 
same way. 

Now from the sixth hour there was darkness over 
all the land until the ninth hour. And about the 
ninth hour Jesus cried with a loud voice saying, 
“Eli, Eli, lama sabachthani?” That is, “My God, My 
God, why have you forsaken Me?” And some of 
bystanders hearing it said, “This Man is calling for 
Elijah!” And one of them at once ran and took a 
sponge, filled it with vinegar and put it on a reed, 
and gave it to Him to drink. But the others said, 
“Wait, let us see whether Elijah will come to save 
Him.” And Jesus cried out again with a loud voice, 
and gave up the spirit.  

And behold, the curtain of the temple was torn in 
two from top to bottom, and the earth shook, and 
the rocks were split; the tombs were opened, and 
many bodies of the saints who had fallen asleep 
were raised; and coming out of the tombs after His 
resurrection, they went into the holy city and 
appeared to many. When the centurion and those 
who were with him, keeping watch over Jesus, saw 
the earthquake and what took place, they were 
filled with awe and said, “Truly this was the Son of 
God!” 

هُ م ُʁ ها. إن ؗان قائلʧʽ خلʟََّ آخʧَȄʛَ  ونف َy لّ َɻ ǽَ ر انʙقǽ ا
هʨ مَلʥَ إسʛائʽل فلʜِʻʽلْ الآنَ عʧ الʸلʖʽ فʕʻمǼ ʧَهِ *  إنَّهُ 
مɦَّؔلٌ على الله فلʻʽقʚِْهُ الآنَ إن ؗان راضॽاً عʻهُ. لأنهُ قال أنا 
 ʧانهِ *  ومʛَّ̔عǽ انِ ؗاناʚانِ الَّل yَّ ʚلʥ الل ابʧُ الله * وؗ

رض ؗلّها إلى الʶاعةِ الʶاعةِ الʶادسةِ ؗانʣ ʗلʺةٌ على الأ
الʱاسعةَ *  ونʨَʴ الʶاعة الʱاسعة صʛخ ʨʶǽعُ ʨʸǼتٍ 
ا شॼََقʻَɦْي أȑ إلهي إلهي لʺاذا  َّ̋ عʦॽʤ قائلاً إيلي إيلي ل
 ȑادʻا إنهُ يʨاك فقالʻه ʧʽاقفʨال ʧمٌ مʨع قʺʶي *  فʻʱ ʛؗت
إيلॽَّا * وللʨقʗ أسʛع واحʙٌ مʻهʦ وأخʚ إسفʳʻةً وملأَها خلاَّ 

ʸهل وجعلها على ق ʛَʤʻʻِن دَعْ لʨاقॼةٍ وسقاهُ *  فقال الॼ
 ʦَوأسل ʦٍॽʤتٍ عʨʸǼ َعʨʶǽ ًاʹǽخَ أʛهِ * وصॽّʳʻا يॽأتي إيلǽ
الʛوحَ * وȂذا حʳابُ الهȞॽلِ قʙ انȘʷَّ اثʧِʽʻ مʧ فʨق إلى 
أسفل والأرضُ تʜلʜلʗْ والʨʵʸرُ تʷقَّقʗْ والقʨʰرُ تفʗʴɦَّ وقام 

ʛجʨا مʧَِ القʨʰر مʧ كʛٌʽʲ مʧ أجʶادِ القʧʽʶǽʙ الʛاقʙيʧ . وخ
  * ʧȄʛʽʲؔوا لʛهʣسةِ و َّʙةِ الʺقʻيʙʺا إلى الʨهِ وأتʱامॽʀ ʙِعǼ
وانَّ قائʙَ الʺʯَةِ والʚيʧ معهُ ʛʴǽسʨن ʨʶǽعَ لَّʺا رأَوا الʜلʜلةَ وما 

 حʙثَ خافʨا جʙاĎ وقالʨا في الॽʁʴقةِ ؗان هʚا ابʧَ الله.

People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 
Psalm 50 

Chanter: Have mercy on me, O God, according to 
Thy great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. Wash 
me thoroughly from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I know mine iniquity, and my sin 
is ever before me. Against Thee only have I sinned 
and done this evil before Thee, that Thou mightest 
be justified in Thy words, and prevail when Thou 
art judged. For behold, I was conceived in 
iniquities, and in sins did my mother bear me. For 
behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt wash 

ʺʲلِ ʛʲؗةِ : الʙʸتّل ǽا رحʦُॽ ارحʺʻي ǽا اللهُ ؗعʦِॽʤ رحʺʥَِɦ وؗ
رأفʥِɦ امحُ مآثʺي * إغʶلʻْي ʛʽʲؗاً مʧ إثْʺي ومʧ خʱʯʽʢي 
ʡهʛني * لأني أنا عارفٌ Ǽإثʺي وخʱʯʽʢي أمامي في ؗلِّ 
حʧʽ *  إلʥَॽ وحʙَكَ خʗُʯʢ والʛʷَّ قʙامʥَ صʻعʗُْ *  لؔي 

أقʨالʥِ وتغلʖَِ في مʴاكʺʥِɦ * هاأنʚا Ǽالآثام حʰُل تʙُʸقَ في 
 َّȘʴال ʗَْh َhأح ʙق ʥي أمي *  لأنʻتʙا ولǽاʢʵالȃبي و
وأوضʗʴ لي غʨامʠ حʥِɦʺȞ ومʨʱʶراتِها * تʻʴʹʻي 
Ǽالʜوفى فأʡهʛ وتغʶلʻي فأبʠॽَُّْ أكʛََ̡ مʧ الʲلج* تʶʺعʻي 
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me, and I shall be made whiter than snow. Thou 
shalt make me to hear joy and gladness; the bones 
that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy face 
away from my sins, and blot out all mine iniquities. 
Create in me a clean heart, O God, and renew a 
right spirit within me. Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy Spirit from me. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and with 
Thy governing Spirit establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the ungodly shall turn 
back unto Thee. Deliver me from blood-guiltiness, 
O God, Thou God of my salvation; my tongue shall 
rejoice in Thy righteousness. O Lord, Thou shalt 
open my lips, and my mouth shall declare Thy 
praise. For if Thou hadst desired sacrifice, I had 
given it; with whole-burnt offerings Thou shalt not 
be pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; 
a heart that is broken and humbled God will not 
despise. Do good, O Lord, in Thy good pleasure 
unto Sion, and let the walls of Jerusalem be 
builded. Then shalt Thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, with oblation and whole-
burnt offerings. Then shall they offer bullocks upon 
Thine altar.  

 ʧع ʥََفْ وجْهʛِْلة أصʽلʚامي الʤهج عʱʰʱةً فʳهȃوراً وʛس
ʢاǽاȑ وامحُ ؗل مآثʺي *  قلॼاً نॽʁاً أخْلِـȘْ في ǽا الله خ

دْ في أحʷائي * لا تʛʢحʻي مʧ أمام  ِّʙَاً جʺॽʁʱʶوروحاً م
وجهʥِ وروحʥِ القʙوس لا تʜʻعه مʻي *  امʻʴʻي بهʳةَ 
 ʥقʛʡ الأثʺة ʦني *  فأُعلʙʹوحِ رئاسي أعʛȃو ʥِخلاص

لـه والؔفʛة إلʥॽ يʛجعʨن *  نʻʳي مʧ الʙماءِ ǽا الله إ
 ʛْʰʵॽُي لʱح شفʱا رب افǽ  * ʥلِـʙعǼ انيʶهجْ لʱʰʽخلاصي ف
فʺي بʥِɦʴॼʶʱ *  لأنʥَ لʨ آثʛتَ الʚبʴॽة لʗُʻؔ الآن أعʢي 
 ʖالقل Șʴʶʻروح م ĺ ةʴॽبʚقات * الʛʴʺالǼ ʛʶُلا ت ʥʻؔول
 ʥَِتʛʶʺǼ ا ربǽ ذله الله  *  أصلحʛاضع لا يʨʱʺاشع الʵال

  * ʦॽار أورشلʨأس ʧَ ْhُɦ حʚٍʯʻʽ تʛُʶُ بʚبʴॽةِ العʙلِ صهʨʽن ولِـ
ʥَ العʨʳل . ِɹ Ǽِاʚنَ على مʨȃʛقǽ ʚٍʯʻʽقاتٍ *  حʛʴاناً ومȃʛق 

Eighth Gospel: Luke 23:32-49 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Luke.  

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥالؒاهʅȄʛل شʸلي  : فʽʳقا الإنʨل ʝǽʙارة القʷǼ ʧم
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس

At that time, two others also, who were criminals, 
were led away to be put to death with Jesus. And 
when they came to the place which is called the 
Skull, there they crucified Him, and the criminals, 
one on the right hand and one on the left. And Jesus 

في ذلʥ الʜمان أُتي ǼآخʧِȄْʛََ مʛʳُمʧَِْ̔ لॽُقɦَلا مع ʨʶǽع * ولَّʺا 
 ʨاك هʻهُ هʨʰة صلʺʳʺʳى الʺ ʁَّ مʹʨا إلى الʺȞانِ الʺ

 ʧهʺا عʙُاح ʧَʽَمʛʳʺار *  فقال والʶॽال ʧع ʛَُوالآخ ʧʽʺॽال
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said, “Father, forgive them, for they know not what 
they do.” And they cast lots to divide His garments. 
And the people who stood by watching and the 
rulers scoffed at Him, saying, “He saved others; let 
Him save Himself. If He is the Christ, the chosen of 
God.” The soldiers also mocked Him, coming up 
and offering Him vinegar and saying, “If you are 
the King of the Jews, save yourself.” There was 
also an inscription over Him in letters of Greek, 
Latin, and Hebrew: THIS IS THE KING OF THE JEWS.  

One of the criminals who were hanged railed at 
Him saying, “If you are the Christ, save yourself 
and us.” But the other rebuked him saying, “Do 
you not fear God, since you are under the same 
sentence of condemnation? And we indeed justly, 
for we are receiving the due reward of our deeds; 
but this Man has done nothing wrong.” And he said 
to Jesus, “Lord, remember me when Thou comest 
into Thy kingdom.” And Jesus said to him, “Truly, 
I say to you, today you will be with Me in 
Paradise.”  

It was now about the sixth hour, and there was 
darkness over all the whole land until the ninth 
hour while the sun’s light failed; and the curtain of 
the temple was torn in two. Then Jesus, crying with 
a loud voice, said, “Father, into Thy hands I 
commit My spirit.” And having said this, He gave 
up the spirit.  

Now when the centurion saw what had taken place, 
he glorified God and said, “Certainly this was a 
righteous Man!” And all the multitudes who 
assembled to see the sight, when they saw what had 
taken place, returned beating their breasts. And all 
His acquaintances and the women who had 
followed Him from Galilee stood at a distance and 
saw these things.  

ʨʶǽع ǽا أَبʗ اغْفʛِْ لهʦ لأنَّهʦ لا يʙرون ما ǽعʺلʨن . 
 ʧʽواقف ʖُعʷان ال ʛَِɦعʧʽ علʽها * وؗ واقʨʺʶʱا ثॽاǼَه مُقْ
 ʟَّخل ʙق ʧʽقائل ʦهُ معهʻون مʛ َɻ ʶǽ ُؤساءʛون والʛʤʻي
ان  هُ إنْ ؗان هʨ الʺॽʶحَ مʱʵارَ اللهِ وؗ َʁ آخʧَȄʛَ فلʵॽلʟَّْ نف
 ʧَʽوقائل Ďلهُ خلا ʧَʽم َّʙَهِ ومُقॽإل ʧʽِلhهِ مُقǼ أُونʜاً يهʹǽأ ʙُʻʳال
ان عʨʻانٌ  ʥ *  وؗ َʁ إنْ ʗَʻؗ أنʗَ ملʥَ الʽهʨدِ فʵلʟَّْ نف
 ʨا هʚة هॽانʛʰة والعॽومانʛة والॽنانʨʽوف الʛʴالǼ ًاȃʨʱȞقَهُ مʨف
ان أحʙَ  الʺʛʳمʧَِْ̔ الʺعلَّقʙّʳǽ ʧَِْ̔فُ علॽهِ  ملʥُ الʽهʨدِ *  وؗ
قائلاً إن ʗَʻؗ أنʗ الʺॽʶحُ فʵلʟَّْ نفʥʶ وǽȂَّانا *  فأجاب 
الآخʛُ وانʱهʛهُ قائلاً أمَا تʷʵى الله وأنʗ تʗʴ هʚا القʹاءِ 
Ǽعʻʽهِ  *  أمَا نॼِɾَ ʧُʴعʙلٍ لأنَّا نʻالُ ما تʨʱʶجॼُِهُ أعʺالʻُا. 
وأمَّا هʚا فلʻʸǽ ʦعْ شʯʽاً  مʵالِفاً * ثʦَّ قال لʨʶॽعَ اذʛْؗني ǽا 

ʱى جʗَʯْ في ملʨؔتʥ *  فقال لهُ ʨʶǽعُ الȘʴَّ أقʨلُ لʥ ربُّ م
ان نʨʴ الʶاعةِ  إنʥََّ الʨʽمَ تʨؔنُ معي في الفʛدوس *  وؗ
الʶادسة فʙʴثʣ ʗْلʺة على الأرض ؗلّها إلى الʶاعةِ 
 ʧل مȞॽابُ الهʳح َّȘʷوان ʝُʺʷال ʗِ َ̋ الʱاسعة *  وأʣل

 ʗِا أبǽ ًقائلا ʦٍॽʤتٍ عʨʸǼ ُعʨʶǽ Ȑهِ * ونادʢَوَس ʥَǽʙََفي ي
 ʙُقائ Ȑَا رأ َّ̋ أسʨʱدِعُ روحي . ولَّʺا قال هʚا أسلʦَ الʛوحَ *  فل
ʙَ اللهَ قائلاً في الॽʁʴقةِ ؗان هʚا الأنʶانُ  rَّ الʺʯَةِ ما حʙثَ م
لُّ الʨʺʳعِ الʚيʧ ؗانʨا مʱʳʺعʧʽ على هʚا  صǽʙِّقاً * وؗ
 * ʦورَهʙُن صʨعʛَْقǽَ ʦا وهʨثَ رجَعʙا ما حʨʻلَّʺا عاي ʛِʤَʻʺال
 ʧʽلِ واقفʽلʳال ʧعَْ̒هُ مॼَِاتي تʨاءُ اللʶʻعُ معارِفهِ والॽʺان ج وؗ

.ʥون ذلʛʤʻي ʙٍʽعǼ ʧم 
People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 

Canon for Great and Holy Friday 

Fifth Ode (Tone 6) 

Chanter: I seek Thee early in the morning, Word 
of God; for in Thy tender mercy towards fallen 
man, without changing Thou hast emptied Thyself, 

ة الله ǽامʧ بʻʻʴʱه افʛغ ذاته وانقʚ الʥॽ ادلج ǽا ؗلʺ: الʙʸتّل
  .Ȍاقʶلأجل ال ʦم تألʙعȃالة وʴʱاس ʛʽغ ʧى الى الآلام مʱح
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and impassibly Thou hast submitted to Thy 
Passion. Grant me Thy peace, O Lord who lovest 
mankind. 

.ʛʷॼال ʖʴا مǽ لامةʶي الʻʴʻفام 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. Their feet 
were washed, and in preparation they were 
cleansed by partaking in the divine Mystery; and 
now, O Christ, Thy servants went up with Thee 
from Sion to the great Mount of Olives, singing 
Thy praises, O Lord who lovest mankind. 

ʗʱʸا رب الǻ ʣل ʗʱʸال .ʣلʺا  ل ʥامʙح ان خॽʶʺايها ال
غʶلʗ ارجلهʦ وʡهʛوا ʶʺǼاهʺة سʛك الالهي صعʙوا معʻا 
 ʖʴا مǽ اكǽا ʧʽʴॼʶم ʦॽʤن العʨʱȄʜل الʰن الى جʨʽصه ʧم

.ʛʷॼال 
Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. ‘See that ye be not troubled, O My 
friends’, Thou hast said. ‘For now the hour is come 
when I shall be taken and slain by the hands of 
wicked men; and ye shall all be scattered and 
forsake Me. But I shall gather you together to 
proclaim Me, in My love for mankind.’ 

 ʗʱʸسالʗوح القʙوال ʥللآب والاب  ʙل اوان والى ده الآن وؕ
.ʥʻآم ʥȂʙاهʗا  الʨȃʛʢʹائي لا تॼا أحǽ واʛʤان  ʗقل ʙلق

ʠॼʁǽُ هاʽي فʱاعة الʶال ʗدن ʙلأنّ الان ق  ȑʙأيǼ ّعلي
 ʦȞي سأجʺعʻʻؔني لʨ ʛؗʱن وتʨقʛفʱت ʦؔل العادمي الȄʛʷعة وؗ

.ʛʷॼال  ُّʖʴزوا بي أني  مʛؔʱل 
I seek Thee early in the morning, Word of God; for 
in Thy tender mercy towards fallen man, without 
changing Thou hast emptied Thyself, and 
impassibly Thou hast submitted to Thy Passion. 
Grant me Thy peace, O Lord who lovest mankind. 

وانقʚ حʱى الى  الʥॽ ادلج ǽا ؗلʺة الله ǽامʧ بʻʻʴʱه افʛغ ذاته
الآلام مʧ غʛʽ اسʴʱالة وȃعʙم تألʦ لأجل الʶاقȌ.  فامʻʴʻي 

.ʛʷॼال ʖʴا مǽ لامةʶال 
Little Litany 

Deacon: Again and again in peace, let us pray to 
the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy Grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all 
our life unto Christ our God. 

Priest: For Thou art the King of peace and Savior 
of our souls, and unto Thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. 

 أǽʹاً وأǽʹاً ʶǼلام إلى الʛب نʢلʖ.: الʸʵاس

ʔعʵال: ǽ.ʦا رب ارح 

 اعʹʙ وخلʟ وارحʦ واحفʻʤا ǽا الله بʻعʺʥʱ.:الʸʵاس

ʔعʵال : .ʦا رب ارحǽ 

ات، : الʸʵاس ʛؗʰة، الفائقة الʛاهʢاسة الʙة القॽنا الؔلʛؗذ ʙعǼ
الʺʙʽʳة سـʙʽتʻا والʙة الإله، الʙائʺة الʨʱʰلॽة مʦȄʛ، مع جʺॽع 

ل حॽاتʻا للʺॽʶح   الإله.القʧʽʶǽʙ، لʨʻدع ذواتʻا وȃعʹʻا Ǽعʹاً وؗ

ʔعʵا رب. :الǽ ʥل 

ʥالؒاه :ʙʳʺسل الʛن ʥا ولʻسʨنف ʟّلʵلام ومʶال ʥمل ʗأن ʥلأن 
 ʛلى دهȂل أوان و أيها الآب والابʧ والʛوح القʙس، الآن وؗ

.ʧȄʛاهʙال 

ʔعʵال: . ʧʽام 
Kontakion (Tone 8) 

Chanter: Come, and let us all sing the praises of 
Him who was crucified for us. For Mary said, when 

هلʺʨا جʺॽعاً نॼʶح الʺʸلʨب مʧ اجلʻا الȑʚ لʺا : الʙʸتّل
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she beheld Him on the Tree: ‘Though Thou dost 
endure the Cross, yet Thou art my Son and God.’ 

 ʖلʸال ʗلʺʱاح ʗʻؗ وان :ʗة قالॼʷʵعلى ال ʦȄʛرأته م
 ʨʡعاً, فأنʗ لʦ تʜل ابʻي والهي.

Oikos 

Seeing her own Lamb led to the slaughter, Mary 
His Mother followed Him with the other women 
and in her grief she cried: ‘Where dost Thou go, 
my Child? Why dost Thou run so swiftly? Is there 
another wedding in Cana, and art Thou hastening 
there, to turn the water into wine? Shall I go with 
Thee, my Child, or shall I wait for Thee? Speak 
some word to me, O Word; do not pass me by in 
silence. Thou hast preserved me in virginity, and 
Thou art my Son and God.’ 

ॼح تǼʚاقاً الى الʶت حʺلها مʛʸǼلʺا ا ʦȄʛة مʳعʻه أن الʱع
مع نʶاء أُخȄʛاتٍ مʹȃʛʢة" وهاتفة هʚȞا: الى ايʧ تʢʻلǽ Șا 
ولȑʙ؟ ولʺاذا تؔʺل هʚا الʶعي مʛʶعاً ألعلّ في قانا عʛساً 
اخʛ فॼʱادر الان الॽه لؔي تʨʴل لهʦ الʺاء الى خʺʛ؟ 
أأذهʖ معʥ او ǼالاحȐʛ انʛʤʱك؟ فقل لي ؗلʺة ايها الؔلʺة 

ʥة لانॽʁي نʻʱʤحف ʧامǽ ًاʱني صامʜʳي  , ولا تʻل ابʜت ʦل
 والهي.

Synaxarion 

On this day, Holy and Great Friday we celebrate 
the holy, saving, and awesome Passion of our Lord 
and God and Savior Jesus Christ. For us He 
willingly endured the spittings, the slapping, the 
humiliations, the insults, the mockings, the purple 
robe, the reed, the sponge, the vinegar, the nails, 
the spear, and above all the Cross and death.  

Also we celebrate the saving confession on the 
Cross of the right-minded thief, who was crucified 
with Him. 

Thou art the living God, but Thou wast put to death 
on the Tree. 

O Lord, though naked and dead, yet Word of the 
living God. 

Opening the locked gates of Eden, the thief used 
the keyword, “Remember me.” 

Through thine enormous and infinite compassion 
for our sakes, O Christ our God, have mercy on us. 
Amen. 

ʳم الʨا في يʻا والهʻȃؗار آلام رʚت ʦॽʁس نʙالʺق ʦॽʤعة العʺ
ومʵلʻʸا ʨʶǽع الʺॽʶح الʺقʙسة الʵلاصॽة الʛهॼʽة. اعʻي 
الʸॼاق واللʢʺات والʹȃʛات والʱʷائʦ والʹʥʴ ولॼاس 
الʛʰفʛʽ والقॼʸة والاسفʳʻة والʵل والʺʶامʛʽ والȃʛʴة وعلى 
الأخʟ الʸلʖʽ والʺʨت والآلام الʱي احʱʺلʱها ʨʡعاً 

 لاجلʻا.

  ʟاه اللʙاب ȑʚلاصي الʵاف الʛʱؗار الاعʚاً تʹǽا ʦॽʁون
 .ʖʽلʸر على الʨȞʷال 

 .ʙول ʙالآب ق ʧم ȑʚي الʴان, ؗلʺة الله الȄʛالع ʗʽʺايها ال
.ʗد وأمʨعلى ع ʗرفع ʗʻؗ ʧʯاله حي ول ʨه ʗان 

قʙ فʱح للʟ ابʨاب عʙن الʺغلقة Ǽاشارة جʛʰوتʥ اذ جعل  
 ."اذʛؗني ǽا رب في ملʨؔتʥ"  مفʱاحاً له

فʥʻʻʴʱʰ العʖʽʳ الȑʚ لا ʙʴǽ الʸائʛ لاجلʻا ايها الʺॽʶح 
.ʧʽا. آمʻʺالاله ارح 

Eighth Ode (Tone 6) 

The holy Children brought mockery upon the idol 
of ungodly wickedness; and the lawless Sanhedrin 
raged and took vain counsel against Christ, 
purposing to kill Him who holds life in the hollow 

 .ĺ الʺقاوم ʛʷد الʨʺا عʨʺʢح ʙق ʧʽʽان الالهॽʱأن الف
ومʴفل الاثʺة الʜائʛ على الʺॽʶح تآمǼ ʛاʡلاً ودرس قʱل 
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of His hand. The whole creation blesses Him, and 
glorifies Him to all ages. 

ه ؗل ال ʵلॽقة مʺʙʳة الʹاȌǼ الॽʴاة ʱʹॼʁǼه. ذاك الȑʚ تॼارؗ
 اǽاه مȐʙ الʙهʨر.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. ‘Shake 
the sleep now from your eyelids’, Thou hast said to 
the disciples, O Christ. ‘Watch in prayer, that ye 
fall not into temptation. And thou, O Simon, most 
of all: for the trial is greater to the strong. Know 
Me, O Peter, for the whole creation blesses Me and 
glorifies Me to all ages.’ 

.ʣل ʗʱʸا الهʹا الǻ ʣل ʗʱʸال  ʚʽلامʱلل ʗقل ʙح قॽʶʺايها ال
اقʨʸا الآن الʨَسʧََ  مʧ اجفانʦؔ. واسهʛوا وصلʨّا  لʯلا 

ن الʺʛʱفع تʙخلʨا في الȃʛʳʱة, وخاصة انǽ ʗا سʺعان لا
ʻي ؗل  ǽعاني مʻʴة اعʦʤ, واعʛفʻي ǽا ʛʢǼس انا الȑʚ تॼارؗ

 الʵلॽقة مʺʙʳة اǽاȑ على مȐʙ الʙهʨر.
Glory to Thee, our God, glory to Thee. ‘No 
profane word shall ever pass my lips, O Master’, 
Peter cried. ‘Gladly will I die with Thee, though all 
men shall deny Thee. Neither flesh nor blood, but 
Thy Father has revealed Thee to me: and the whole 
creation blesses Thee and glorifies Thee to all 
ages.’ 

.ʣل ʗʱʸا الهʹا الǻ ʣل ʗʱʸف قائلاً. ايها  الʱس هʛʢǼ ان
 ʥت معʨاني سأم ,ʝʳلام نȞǼ قانʢʻي لا تʱان شف ʙʽʶال

ǽاك وان جʙʴك الॽʺʳع, لان لا لʦʴ ولا دم اعلʥʻ لʺʨالاتي ا
ه ؗل الʵلॽقة مʺʙʳة اǽاه على  لي, ايها الآب الȑʚ تॼارؗ

 مȐʙ الʙهʨر.
Glory to Thee, our God, glory to Thee. ‘Thou 
hast not fathomed the full depth of divine wisdom 
and knowledge’, said the Lord. ‘Thou hast not 
understood the abyss of My judgments. Therefore 
do not boast, for thou art flesh, and three times 
shalt thou deny Me, though the whole creation 
blesses Me and glorifies Me to all ages.’ 

.ʣل ʗʱʸا الهʹا الǻ ʣل ʗʱʸرك  الʙت ʦل ʥب قال انʛان ال
Ȟʴان اعʺاق الʶة ايها الانʳتفقه ل ʦة. ولॽفة الالهʛة والʺعʺ

احȞامي. وما انʗ سʛʷǼ Ȑʨ فلا تʜهُ مفʛʵʱا", وانʥ سʛؔʻʱني 
 ȑاǽة اʙʳʺقة مॽلʵي ؗل الʻ ثلاث دفعات, انا الȑʚ تॼارؗ

 على الʙهʨر.
Glory to Thee, our God, glory to Thee. Thou dost 
protest, O Simon Peter, against the very thing that 
thou shalt shortly do, even as I have foretold. A 
maidservant shall suddenly approach and fill thee 
with fear’, said the Lord. ‘Yet, weeping bitterly, 
thou shalt find Me merciful; for the whole creation 
blesses Me and glorifies Me to all ages.’ 

ان الʛب قال ǽا سʺعان  الهʹا الʗʱʸ لʣ. الʗʱʸ لǻ ʣا
ʛʢǼس: انʥ سʛؔʻʱني لا مʴال. وان جارȄة سʤʱهǼ ʛغʱة 
فॽʵʱفʥ ولʥʻؔ سʨف تȞॼي ʛʺǼارة, فʙʳʱني صافʴاً عʥʻ انا 

ʻي ؗل الʵلॽقة مʺʙʳة اǽاȑ على الʙهʨر.  الȑʚ تॼارؗ
We praise, bless, and worship the Lord. The holy 
Children brought mockery upon the idol of ungodly 
wickedness; and the lawless Sanhedrin raged and 
took vain counsel against Christ, purposing to kill 
Him who holds life in the hollow of His hand. The 
whole creation blesses Him, and glorifies Him to 
all ages. 

أن الفॽʱان الالهʧʽʽ قʙ حʨʺʢا  نʗʱʴ للʙب.لʹॺʴح ونॺارك و 
عʺʨد الʛʷ الʺقاوم ĺ . ومʴفل الاثʺة الʜائʛ على الʺॽʶح 
 ȑʚه, ذاك الʱʹॼʁǼ اةॽʴال ȌǼل الʹاʱلاً ودرس قʡاǼ ʛتآم

ه ؗل الʵلॽقة مʺʙʳة اǽاه مȐʙ الʙهʨر.  تॼارؗ
Ninth Ode (Tone 6) While the Deacon censes the church. 

Deacon: The Theotokos and Mother of Light let us 
honor and magnify in song. 

 لʨالʙة الاله وام الʨʻر Ǽالʶʱابॽح نعʤʺها مʛȞمʧʽ: :الʸʵاس
More honorable than the Cherubim, and more 
glorious beyond compare than the Seraphim, thou 

 ʧاس مॽʀ ʛʽغǼ "اʙʳوارفع م ʦॽȃوʛʽʷال ʧم مʛهي اك ʧا مǽ
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who without corruption, didst bear God the Word, 
and art truly Theotokos, we magnify thee. 

الʛʽʶاʦॽɾ. الʱي Ǽغʛʽ فʶاد ولʙت ؗلʺة الله. حقاً انʥ والʙة 
.ʦʤاك نعǽالاله ا 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. The 
destructive band of evil men, hateful to heaven, the 
synagogue of the murderers of God, drew near to 
Thee, O Christ, and as a criminal they led Thee 
away, who art the Creator of all. Thee do we 
magnify. 

.ʣل ʗʱʸا الهʹا الǻ ʣل ʗʱʸال  ʧت مʨالʺʺق ʙالفاس ʙʻʳان ال
الʥॽ ايها الʺॽʶح الله وزمʛة الاشʛار القʱلة, قʙ حʹʛوا 

.ʦʤاه نعǽا ȑʚء الؔل , الȐارǼ ʗان ʦالʤؗ ادوكʱواق 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. Ignorant 
of the Law in their impiety, studying the words of 
the prophets in vain and to no purpose, unjustly 
they led Thee, the Master of all, as a lamb to the 
slaughter. Thee do we magnify. 

.ʣل ʗʱʸا الهʹا الǻ ʣل ʗʱʸال  ʦلاجل جهله ʧʽافقʻʺان ال
Ǽالʻامʨس وعʙم فهʺهʦ اقʨال الانॽʰاء, قʙ اقʱادوك ʛʵؗوف 

.ʦʤاه نعǽا ȑʚالؔل, ال ʙʽا سǽ ًلʺاʣ  كʨʴǼʚʽل  
Glory to the Father and to the Son, and to the 
Holy Spirit. Moved by jealous wickedness, the 
priests and scribes took Him who is by nature Life 
and Life-giver, and they delivered Him to the 
Gentiles to be put to death. Him do we magnify. 

ان الؔهʻة مع الॼʱؔة  .الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس
 ʦاة للأمॽʴي الʢا معʨʺاسل ʙʶʴعامل الǼ ʧʽعʨفʙه مʨلʱقॽل

.ʦʤاه نعǽا ȑʚاة الॽʴال ʖاهʨال ʗان ʥا انʨء وجهلȑدʛال 
Now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Like many dogs they surrounded Thee, O King, 
and struck Thee on the face; they questioned Thee 
and bore false witness against Thee. And all these 
things Thou hast endured to save us all. 

.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙل آوان والى ده قʙ احʱاʨʡا ʥǼ   الآن وؕ
مʲل ؗلاب ʛʽʲؗة ايها الʺلʥ الʺقʙʱر وضʨȃʛك على خʙك 
 ʚقʻؗل شيء لؔي ت ʗلʺʱاح ʙزوراً وق ʥॽون علʙهʷǽ اʨوقام

 الॽʺʳع.
More honorable than the Cherubim, and more 
glorious beyond compare than the Seraphim, thou 
who without corruption, didst bear God the Word, 
and art truly Theotokos, we magnify thee. 

 ʧاس مॽʀ ʛʽغǼ "اʙʳوارفع م ʦॽȃوʛʽʷال ʧم مʛهي اك ʧا مǽ
الʛʽʶاʦॽɾ. الʱي Ǽغʛʽ فʶاد ولʙت ؗلʺة الله. حقاً انʥ والʙة 

 ه اǽاك نعʦʤ.لال
Little Litany 

Deacon: Again and again in peace, let us pray to the 
Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy Grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all our 
life unto Christ our God. 

People: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of heaven praise Thee, and 

 أǽʹاً وأǽʹاً ʶǼلام إلى الʛب نʢلʖ.: الʸʵاس

ʔعʵال: .ʦا رب ارحǽ 

 احفʻʤا ǽا الله بʻعʺʥʱ.اعʹʙ وخلʟ وارحʦ و :الʸʵاس

ʔعʵال : .ʦا رب ارحǽ 

ات، : الʸʵاس ʛؗʰة، الفائقة الʛاهʢاسة الʙة القॽنا الؔلʛؗذ ʙعǼ
الʺʙʽʳة سـʙʽتʻا والʙة الإله، الʙائʺة الʨʱʰلॽة مʦȄʛ، مع جʺॽع 

ل حॽاتʻا للʺॽʶح الإله.  القʧʽʶǽʙ، لʨʻدع ذواتʻا وȃعʹʻا Ǽعʹاً وؗ

ʔعʵا رب. :الǽ ʥل 

ʥالؒاه : ʥǼ لأنه ʧد، أيها الآب والابʨʳام وسʛكȂو ʙٍʳؗل م Șʽيل
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unto Thee they ascribe glory to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 

People: Amen. 

.ʧȄʛاهʙال ʛلى دهȂل أوان و  والʛوح القʙس، الآن وؗ

ʔعʵال: .ʧʽام 

Exaposteilarion (Tone 3: Behold the Bridegroom) 
Chanter: O Lord, on this very day, Thou granted 
the good thief paradise. By the Wood of the Cross 
do Thou enlighten me also and save me. (3x) 

ǽا رب انʥ اهلʗ اللʟ للفʛدوس في الʨʽم نفʶه. : الʙʸتّل
 فأنʛني انا اǽʹاً Ǽعʨد صلʥॼʽ وخلʻʸي . (ثلاثا)

Ninth Gospel: John 19:25-37 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. John. 

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥلي :الؒاهʽʳا الإنʻحʨي ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛل شʸف
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس
At that time, standing by the Cross of Jesus were 
His mother, and His mother’s sister, Mary the wife 
of Clopas, and Mary Magdalene. When Jesus saw 
His mother and the disciple whom He loved 
standing near, He said to His mother, “Woman, 
behold your son!” Then He said to the disciple, 
“Behold your mother!” And from that hour that 
disciple took her to his own.  

After this, Jesus, knowing that all now was 
finished, said (to fulfill the Scripture) “I thirst!” A 
bowl full of vinegar stood there; so they put a 
sponge full of vinegar on hyssop, and held it to His 
mouth. When Jesus had received the vinegar, He 
said, “It is finished!” And He bowed His head, and 
gave up the spirit.  

Since it was the day of Preparation, in order to 
prevent the bodies from remaining on the Cross on 
the Sabbath (for that Sabbath was a high day), the 
Jews asked Pilate that their legs might be broken 
and that they might be taken away. So the soldiers 

قفةً عʙʻ صلʨʶǽ ʖʽعَ أمّهُ وأخʗُ أمّهِ في ذلʥ الʜمان ؗانʗ وا
ا رأʨʶǽ Ȑعُ أمَّهُ  َّ̋ ِؔلاوȃا ومʦُȄʛ الʺʙʳلॽة * فل مʦُȄʛ الʱي لِ
 * ʥُِ̒ذا ابʨأَةُ هʛا امǽ ُِّهُ واقفاً قال لأُمهॼʴǽ ؗان ȑʚال ʚَʽʺلʱوال
 ʚُʽʺلʱها الʚََاعة أخʶال ʥتل ʧوم .ʥُّذا أمʨه ʚʽʺلʱقال لل َّʦث

أʨʶǽ Ȑَعُ أنَّ ؗلَّ شيءٍ قʙ تʦَّ إلى خاصʱهِ *  وȃعʙ هʚا ر 
ان إِناءٌ مʨضʨعاُ  َؔيْ يʦِɦََّ الʱؔابُ قال: أنا عʷʢَان* وؗ فَلِ
مʺلʨءاً خلاĎ فʺلأُوا إسفʳʻةً مʧَِ الʵلَّ ووضعʨهاعلى زُوفَى 
وأدْنʨُها مʧ فʺهِ *  فلَّʺا أخʨʶǽ ʚعُ الʵلَّ قال قʙ تʦَّ وأمال 

الʱهʯَʽةِ فلʯَِلاَّ تॼقى  رأسَهُ وأسلʦ الʛوحَ * ثʦَّ إذ ؗان يʨمُ 
الأجʶادُ على الʸلʖِʽ في الʗِʰʶ لأنَّ يʨمَ ذلʥ الʗِʰʶ ؗان 
 * ʦبه ʖََهʚȄُو ʦقُهʨُس ʛَ َʁ ْؔ عॽʤʺاً سأل الʽهʨدُ بʽلاʝَʡ أن تُ
ʛʶوا ساقَي الأول والآخʛَِ الȑʚ صُلʖَ معهُ *  فʳاءَ الʙُʻʳ وؗ
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came and broke the legs of the first and of the other 
who had been crucified with Him. But when they 
came to Jesus and saw that He was already dead, 
they did not break His legs. But one of the soldiers 
pierced His side with a spear, and at once there 
came out blood and water. He who saw it has borne 
witness—his testimony is true, and he knows that 
he tells the truth—that you also may believe. For 
these things took place that the Scripture might be 
fulfilled, “Not a bone of Him shall be broken.” And 
again another Scripture says, “They shall look on 
Him whom they have pierced.”  

ا انʱهʨا إلॽهِ لانهʦ رأَوهُ قʙ مات َّ̋ ʛوا  وأمَّا ʨʶǽعُ فل ِʁؔǽَ ʦل
ȃʛْةٍ فʛʵجَ  َɹ Ǽ ُهॼَʻج ʧَعʡ ʙʻʳال ʧاً مʙواح َّʧؔهِ * لॽْʀَسا
 ʦُعلǽ ʨوه ٌّȘوشهادَتُهُ ح ʙَشه ʧَعاي ȑʚدمٌ وماءٌ * وال ʗقʨلل
أنَّهُ ǽقʨلُ الȘʴَّ لʕʱمʨʻا أنʦʱ * لأنَّ هʚا ؗان لʦʱʽَّ الʱؔابُ أنهُ 

ʻʽس ʛَُابٌ آخʱؗ لʨقǽ ًاʹǽوقال أ * ʦٌʤلهُ ع ʛُ َʁ ؔǽُ ون لاʛʤ
 إلى الʡ ȑʚعʨʻهُ.

People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 
The Praises (Tone 3) 

Chanter: Let everything that hath breath, praise 
the Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is due 
our song. 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

ॼِّحِ الʛب. سʨʴِّॼا الʛبَّ مʧَِ الʶʺاواتِ. : الʙʸتل َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ َʁ لُّ نَ ُؗ
 ǽا الله.سʨʴॼهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يلȘُʽ الॽʰʶʱحُ 

 ʥاتِهِ، لأنه لʨُق ʛَِا سائǽ ُهʨʴِّॼِهِ، سɦ َؔ سʨʴِّॼهُ ǽا جʺॽعَ ملائِ
 يلȘُʽ الॽʰʶʱحُ ǽا الله.

Praise Him for His mighty deeds; praise Him 
according to His surpassing greatness! Israel, My 
first-born Son, has committed two evils: he has 
forsaken Me, the fountain of the water of life, and 
dug for himself a broken cistern. Upon the Cross 
has he crucified Me, but asked for Barabbas and let 
him go. Heaven at this was amazed and the sun hid 
its rays; yet thou, O Israel, wast not ashamed, but 
hast delivered Me to death. Forgive them, Holy 
Father, for they do not know what they have done. 

أن اسʛائʽل  سʦʲॺه على مقʗرته سʦʲॺه نʙʰؕ ʙʻʢة عʯʸʢه.
ابʻي الʛȞॼ قʙ صʻع شʛا" مʹاعفا" اذ اهʺلʻي انا يʨʰʻع  ماء 
الॽʴاة واحʱفʛ لʻفʶه آǼارا" مهʷʺة وصلʻʰي على عʨد واما 
 ʝʺʷا والʚه ʧم ʗهلʚاء انʺʶلاقه . فالʡا ʝʺʱاس فالǼاراǼ
سʛʱت اشعʱها. واما اسʛائʽل فلʦ يʛتʙع بل اسلʺʻي الى الʺʨت 

 ʦ لانهʦ لا ǽعلʺʨن ماذا ʻʸǽعʨن.. ॽɾا ابʱاه القʙوس اصفح له
Praise Him with trumpet sound; praise Him with 
lute and harp. Every member of Thy holy body 
endured dishonor for our sakes: Thy head, the thorns; 
Thy face, the spitting; Thy cheeks, the buffeting; Thy 
mouth, the taste of gall mingled with vinegar; Thine 
ears, the impious blasphemies; Thy back, the 
scourging and Thy hand, the reed; Thy whole body, 
the stretching on the Cross; Thy limbs, the nails; and 
Thy side, the spear. Thou hast suffered for us and by 
Thy Passion set us free from passions; in loving self-
abasement Thou hast stooped down to us and raised 
us up: O Savior almighty, have mercy on us. 

ايها  سʦʲॺه Ǻالʮʠل والʶʸاف سʦʲॺه Ǻالاوتار وآلة الʙʠب.
 ʙؗاب ʙس قʙك الʺقʙʶاعʹاء ج ʧم ʨʹؗل ع ʟلʵʺال

 ʨك والʨʷالǼ ا فالهامةʻاجل ʧاهانة م ʙʵاق والʸॼالǼ جه
Ǽاللʢʺات. والفʚʺǼ ʦاقة الʵل مʺʜوجاً ʛʺǼارة والأذن 
Ǽالʳʱادʅǽ الالʴادǽة . والʤهǼ ʛالॽʶاȋ والǼ ʙʽالقॼʸة . 
والʦʶʳ ؗله Ǽالʸلʖʽ والاʛʡاف Ǽالʺʶامʛʽ والǼ ʖʻʳالȃʛʴة.  

 ॽɾا مʧ تألʦ واعʱقʻا مʧ الآلام ارحʺʻا.
Praise Him with tambourine and dance; Praise 
Him with strings and pipe! Seeing Thee crucified, 
O Christ, the whole creation trembled. The 
foundations of the earth shook with fear at Thy 

سʦʲॺه بʹغʸات الʦʹʶج سʦʲॺه ʦʹʶǺج الʯهلʻل ؕل نʸʴة 
ॽʶح ان الʵلॽقة Ǽأسʛها ارتعʙت لʺا ايها الʺ فلॺʴʯح الʙب.
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power. For when Thou wast raised up today, the 
people of the Hebrews was destroyed. The veil of 
the temple was rent in twain, the graves were 
opened, and the dead rose from the tombs. When 
the centurion saw the wonder, he was filled with 
fear. And Thy Mother, standing by Thee, cried with 
a mother’s sorrow: ‘How shall I not lament and 
strike my breast, seeing Thee stripped naked and 
hung upon the wood as one condemned?’ Thou 
wast crucified and buried, and Thou hast risen from 
the dead: O Lord, glory to Thee. 

شاهʙتʥ مʸلȃʨاً. واساسات  الارض تʺʨجʗ مʧ خʨف 
 ʛʱوس , ʧʽʽانʛʰالع ʝʻج ʥم هلʨʽال ʥارتفاعǼ فأنه .ʥتʜع
 ʧم ʗʹات نهʨوالأم ʗʴʱر تفʨʰوالق , ʧȄʛʢق شʜʺل تȞॽاله
 ʥتʙة فارتاع. واما والॼʽʳالع ʛʸǼة اʯʺال ʙس. وقائʨمʛال

ؗالامهات قائلة: ʅॽؗ لا انʨح  فانʗʰʸʱ مॼʴʱʻة" ونادǼة"
وتʹʛʢب جʨانʴي اذ اراك عȄʛاناً ومعلقاً على عʨد ؗʺʛʳم 
 ʙʳʺا رب الǽ اتʨالأم ʧʽب ʧوقام م ʧودف ʖصل ʧا مॽɾ ؟

 .ʥل 
Doxasticon (Tone 6) 

Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit. They stripped Me of My garments and 
clothed Me in a scarlet robe; they set a crown of 
thorns upon My head and placed a reed in My right 
hand, that I may break them in pieces like a potter’s 
vessel.  

انهʦ نʜعʨا عʻي ثॽابي  الʗʱʸ للآب والابʥ والʙوح القʗس.
ȃʛك وسʨش ʧلاً مʽا على رأسي أكلʨوجعل ,ʛʺاسا احॼني لʨل

 وناولʨني بȑʙʽ الʻʺॽى قॼʸة لؔي اسʴقهʦ مʲل آنॽة الفʵار.

Now and ever, and unto ages of ages. Amen. I 
gave My back to scourging; I did not turn away My 
face from spitting; I stood before the judgment-seat 
of Pilate, and endured the Cross for the salvation of 
the world. 

.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙل آوان والى ده اني بʚلʣ ʗهȑʛ  الآن وؕ
 ʝʡلاʽب ʛʰʻم Ȑʙاق, لʸॼال ʧوجهي ع ʖʳاح ʦول ȋاॽʶلل

.ʦلاجل خلاص العال ,ʗلʺʱاح ʖʽلʸولل ,ʗʰʸʱان 
Tenth Gospel: Mark 15:43-47 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Mark. 

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥلي : الؒاهʽʳالإن ʝقʛم ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛل شʸف
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس
At that time, Joseph of Arimathea, a respected 
member of the council, who was also himself 
looking for the kingdom of God, took courage and 

 ʅٌȄʛش ʛٌʽʷُامةِ مʛال ʧَِم ȑʚسفُ الʨمان جاءَ يʜال ʥفي ذل
ان هʨ أǽʹاً يʛُʤʱʻ ملʨؔتَ اللهِ فاجʛʱأَ و  دخلَ على وؗ
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went to Pilate and asked for the body of Jesus. And 
Pilate wondered if He were already dead; and 
summoning the centurion, he asked him whether 
Jesus was already dead. And when he learned from 
the centurion that Jesus was dead, he granted the 
body to Joseph. And he bought a linen shroud, and 
taking Jesus down, wrapped Him in the linen 
shroud, and laid Him in a tomb which had been 
hewn out of the rock, and rolled a stone against the 
door of the tomb. Mary Magdalene and Mary the 
mother of Joses observed where Jesus was laid.  

 ʙأنهُ ق ʝُʡلاʽبَ بʛََْغɦْع * فاسʨʶǽ ʙَʶوسألهُ ج ʝَʡلاʽب
ʯةِ وسألهُ هل لهُ زمانٌ  َ̋ ماتَ * هʚȞا سȄʛعاً واسʙَْɦعى قائʙَ ال
قʙ مات* ولʺا تʴقȘََّ مʧَِ القائʙِ وَهʖََ الʙَʶʳ لʨʽسُفَ* 
  ʙق ʛٍʰانِ ووضَعَهُ في قɦَّ َؔ فاشɦَّؗ Ȑʛʱاناً وأنʜَلَه ولفَّهُ في ال

 َɹ انʗ ن ʗَ في صʛʵةٍ ودَحʛَْجَ حʛʳاً على Ǽابِ القʛʰ * وؗ
 مʦُȄʛ الʺʙʳلॽَّةُ ومʦُȄʛ أمُّ يʨسي تʛʤʻانِ أيʧ وُضع.

People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 
The Little Doxology 

People: To Thee belongeth glory, O Lord our God, 
and unto Thee we ascribe glory to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

Glory to God in the highest, and on earth, peace, 
good will among men. 

We hymn Thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 
great glory. 

O Lord, King, heavenly God, Father Almighty; O 
Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and the 
Holy Spirit. 

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on us, 
Thou that takest away the sins of the world. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen. 

Every day will I bless Thee, and praise Thy name 
forever; yea, forever and ever. 

Lord, Thou hast been our refuge from generation to 
generation. I said: Lord, be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. 

For with Thee is the fountain of life: in Thy light 
shall we see light. 

ʔعʵال : ʙ ْr ʙُ أيُّهَا الʛبُّ إلهَِ̒ا، وَلʥََ نʛُْسِلُ الʺ ْr َ̋ لʥ يॼََْ̒غِي ال
 ʛلى دهȂل أوان و أيها الآب والإبʧ والʛوح القʙس، الآن وؗ

.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال 

 الʺĺِ ʙُʳ في العُلى وعلى الأرضِ الʶلامِ وفي الʻاسِ 
 الʺʛʶة.

 ʦِॽʤأجلِ ع ʧِْكَ مʛُȞُ ْ̫ ʙُكَ، نَ ِr َ̋ ʙُ لʥ نُ ُr ْʁ ʥَ، نَ ʥَ نॼارُِؗ ُɹ ॼِʶُن
 جلالِ مʙِʳك.

لʥِ، الʶʺاوȑ  الآبٌ الʹاȌَǼ الؔل، ايها الʛَبُّ  َ̋ ايها الʛبُّ  ال
الابʧ الʨحǽ ʙʽا ʨʶǽعُ الʺॽʶحِ وȄا أيُّها الʛوحُ القʙُس. أيها 

 ʧَا ابǽ ِلَ الله َ̋ الآبِ، ǽا حامِلَ خʢاǽا العالʦَِ الʛبُّ الإله ǽا حَ
.ʦا العالǽاʢا رافعَ خǽ ،اʻ ْ̋  ارْحَ

ʻا. ْ̋  اقhَلْ تʹʛُّعʻَا أيها الʳالʝُ عʧِʽʺǽ ʧ الآبِ وارحَ

لأنʥَ أنʗَ وحʙَكَ قʙُُوسٌ، أنʗَْ وحʙَكَ الʛبُّ ʨʶǽعُ الʺॽʶح، 
.ʧʽاللهِ الآبِ آم ʙِʳفي م 

ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسَ̋   .لأبʙِ، وȂلى أبʙِ الأبʥ ِʙَ إلى افي ؗلِّ يʨمٍ أǼُارُِؗ

ǽا ربُّ مَلʳأً ʗَʻؗ لʻا في جʽلٍ وجʽلٍ، أنا قلǽ ʗُْا رَبُّ 
.ʥॽإل ʗُʯْʢَِخ ʙي لأني قʶي واشْفِ نفʻ ْ̋  ارح

 ʨَُه ʗَأن ʥَلَ رضاكَ لأن َ̋ ʻي أن أع ْ̋ ǽا رَبُّ إلʥَॽ لʳأتُ فَعَلِّ
 إلهي.
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O continue Thy mercy unto them that know Thee. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. 

Blessed art Thou, O Lord, God of our fathers, and 
praised and glorified is Thy Name forever. Amen.  

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope on Thee. 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Master: make me to 
understand Thy statutes.  

Blessed art Thou, O Holy One: enlighten me with 
Thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise 
not the works of Thy hands.  

To Thee belongeth worship, to Thee belongeth 
praise, to Thee belongeth glory to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

 لأنَّ مʧِْ قhَِلʥَِ هي عʧُْ̔ الॽʴاة وʨʻȃرِكَ نعايʧُ الʨʻر.

.ʥََنʨفʛِعǽ ʧيʚعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽفا 

فȎََ في هʚا الʨʽمِ Ǽغʛِ̔ خʯʽʢةٍ. ْɹ لʻْا ǽارَبُّ أن نُ  أهِّ
.ʧʽآم ʙِإلى الأب ʥَ ُ̋ ॼَحٌ ومʺʙٌʳ اس َʁ  مॼاركٌ أنǽ ʗَْاربُّ إلهُ آǼائʻِا، مُ

.ʥॽا علʻِلِ اتؔال ْ̡ ِ̋ َؗ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رحʺʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َɦ  لِ

ʻا وصاǽاك.مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ  ْ̋  عَلِّ

.ʥَقʨا حقʻ ْ̋  مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ فهِّ

.ʥِلʙَْعǼِ اʻʯِْا رَبُّ أضǽ ʗَْارَكٌ أنॼُم 

ʥَُɦ إلى الأبʙِ وعʧ أعʺالِ يʥَǽْʙَ لا تعʛض .  َ̋  ǽاربُّ رح

ʙُ أيُّها  ْr ʖُ الʺ ِr ǽ ʥَحُ لॽʰʶʱال Șُʽيل ʥَحُ لǽʙʺغي الॼʻي ʥَل
لَّ  أوانٍ  إلى دهʛِ الآبُ والإبʧُ  والʛوحُ  القʙُسِ   الآنَ  وؗ

. ʧʽآم  .ʧَȄʛِاهʙال 
Litany of Supplication 

Deacon: Let us complete our morning prayer unto 
the Lord. 

ّ̋ل ʡلॼاتʻِا للʛب.: الʸʵاس  لُِ̒ؔ
People: Lord, have mercy. ʔعʵال :.ʦَْاربُّ ارْحǽ 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

ʥِɦ.: الʸʵاس َ̋ ʙْ وخلʟِّْ وارحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا أǙُ بِ̒ع ُ́  أعُ
People: Lord, have mercy. ʔعʵال :.ʦَْاربُّ ارْحǽ 
Deacon: That the whole day may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

أن ʨȞǽن نهارُنا ؗلُّهُ ؗامِلاً مقʙََساً سلامॽِاً وȃِلا : الʸʵاس
 خʯʽʢَةٍ مʧ الʛبِّ نʶأل.

People: Grant this, O Lord. ʔعʵا رب: الǽ ʖْ ِr َɦاس 
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

مʛُشʙِاً أمʻʽاً حافʤِاً نُفʨسʻَا وأجʶادَنا ملاكَ سلامٍ : الʸʵاس
 مʧ الʛبِّ نʶأل.

People: Grant this, O Lord. ʔعʵا رب: الǽ ʖْ ِr َɦاس 
Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 

 نʶأل.مʶُامʴةَ خʢَاǽانا وغُفʛانَ زلاتʻِا مʧ الʛَبَّ : الʸʵاس
People: Grant this, O Lord. ʔعʵا رب: الǽ ʖْ ِr َɦاس 
Deacon: All things good and profitable for our 
souls and peace for the world, let us ask of the 
Lord. 

ʨُ̋افِقاتِ لʻفʨسʻِا والʶلامَ للعالʦِ مʧ : الʸʵاس الʴاتِ وال yَّ ال
 الʛبِّ نʶأل
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People: Grant this, O Lord. ʔعʵا رب: الǽ ʖْ ِr َɦاس 
Deacon: That we may complete the remaining time 
of our life in peace and repentance, let us ask of the 
Lord. 

ॽʁǼَ ʦَةَ زمانِ حॽاتʻِا ʶǼلامٍ وتȃʨةٍ مʧ الʛبِّ : الʸʵاس ِ̋ َɦ أن نُ
 نʶأل.

People: Grant this, O Lord. ʔعʵال : ʖْ ِr َɦا رباسǽ 
Deacon: A Christian ending to our life, painless, 
blameless, peaceful, and a good defense before the 
fearful judgment seat of Christ, let us ask of the 
Lord. 

أن تʨؔنَ أواخʛُ حॽاتʻِا مॽʴॽʶةً سلامॽةً بلا حʜنٍ : الʸʵاس
 Ȑʙاً لʻ َʁ  مʛَِhʻِ الʺॽʶحِ الʺʛهʨبِ نʶأل.ولا خȑٍʜِْ وجʨَاǼاً حَ

People: Grant this, O Lord. ʔعʵا رب: الǽ ʖْ ِr َɦاس 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

اتِ  :الʸʵاس ʛؗʰةَ الفائِقَةَ الʛَِاهʢاسةِ الʙةَ القॽَِّنا الؔلʛِ ْؗ Ǽعʙَ ذِ
ةَ الʨʱʰلॽَةِ مʦَȄَʛَْ معَ جʺॽعِ  َ̋ ʙَتʻَا والʙِةَ الإلهِ الʙائِ الʺʙʽʳةَ، سِّ̔

ॽلَّ ح ʻا Ǽعʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃع َʁ ʧَʽʶǽ، لʨʻِدِعْ أنفُ ِّʙحِ القॽʶʺا للʻِات
 الإله.

People: To Thee, O Lord. ʔعʵا رب.: الǽ ʥَل 
Priest: For Thou art the God of mercy and 
compassions and love toward mankind, and unto 
Thee we ascribe glory to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 
of ages. 

ʥالؒاه:  ʥَول ،ʛʷॼْةِ لِلॼّʴʺأفاتِ والʛةِ وال َ̋ لأنʥََّ إلهٌ الʛح
لَّ  ʙَ، أيُّها الآبُ والابʧُ والʛوحُ القʙُسُ، الآنَ وؗ ْr نʛسِلُ الʺ

.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِلى دهȂأوانٍ، و 
People: Amen. ʔعʵال :ʧʽآم 
Priest: Peace be to all. الؒاهʥ :.ʦȞُِعॽʺʳِلامُ لʶال 
People: And to thy spirit. ʔعʵاً : الʹǽأ ʥَِوحʛول 
Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. اسʸʵبّ : الʛلل ʦȞَُا رؤوسʨʻاح 
People: To Thee, O Lord. ʔعʵا رب.: الǽ ʥَل 
Priest: O Holy Lord, who dwellest on high and 
regardest the humble of heart and with Thine all-
seeing eye dost behold all creation, unto Thee have 
we bowed the neck of our soul and body, and we 
entreat Thee: O Holy of holies, stretch forth Thine 
invisible hand from Thy holy dwelling-place, and 
bless us all. And if in any way we have sinned, 
whether voluntarily or involuntarily, forgive, 
inasmuch as Thou art a good God, and lovest 
mankind, vouchsafing unto us Thine earthly and 
heavenly good things.  

For Thine it is to show mercy and to save us, O our 
God, and unto Thee we ascribe glory to the Father 

ʥما  :الؒاه ʛُʣِاʻفي الأعالي وال ʧُِاكʶوسُ ال ُّʙبُّ القʛايُّها ال
هʨ أسفلُ والʺʢَّلِعُ على ؗلِّ الʵلॽقةِ بʻاʛِʣِكَ،الʺʛاقʖِِ ؗلَّ 
الأشॽاء، لʥ قʙ أحʻْ̔ʻَا عȘَُُ̒ الʻفʝِ والʙِʶʳ، ونʢلʖُ مǽ ʥَʻا 
 ʛَʽك غʙَََّس يʙالʺق ʥَʻȞِʶم ʧدْ مʙُفام ʧʽʶǽ ِّʙوسَ القʙّق

ʻا جʺॽعʻَا، وȃʺا أنʥَّ إلهُ رِ الʺʨʤʻرةِ وȃا ْؗ  ʛʷॼلل ُّʖʴصالحٌ وم
 ʥَِاتʛʽَّانا خǽاً إʴهَاً مانʛْ ُؗ إغفʛِ لََ̒ا ؗلَّ ما خʻʯْʢِاهُ ʨْʡعَاً أوْ 
ʻا  َy ʻا وتʵُلِّ َ̋ العالʺॽَّةَ والʱي فʨْقَ العالʺॽَّة . لأنَّ لʥ أنْ تʛحَ

 لهُ أيُّها الʺॽʶحُ إلهʻُا ولʥَ نʛسِلُ الʺʙَʳ مع أبʥَॽ الȑʚ لا بʙءَ 
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and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 

لَّ أوانٍ والى  ʽي ، الآن وُؗ ْɹ ُ̋ وروحʥَِ الؔليِّ قʙسُهُ الʸالحُ وال
.ʧʽآم ʧَȄʛاهʙال ʛِْده 

People: Amen. ʔعʵال :ʧʽآم 
Eleventh Gospel: John 19:38-42 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵا ربُّ  :الǽ،ʦاربُّ ارحǽ.ʦاربُّ ارحǽ ،ʦارح 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. John. 

People: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥلي  :الؒاهʽʳا الإنʻحʨي ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛل شʸف
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس

At that time, Joseph of Arimathea, who was a 
disciple of Jesus, but secretly, for fear of the Jews, 
asked Pilate that he might take away the body of 
Jesus; and Pilate gave him leave. So he came and 
took away Jesus’ body. Also Nicodemus, who had 
at first come to Jesus by night, came bringing a 
mixture of myrrh and aloes, about a hundred 
pounds’ weight. They took the body of Jesus, and 
bound it in linen cloths with the spices, as is the 
burial custom of the Jews. Now in the place where 
He was crucified, there was a garden, and in the 
garden a new tomb where no one had ever been 
laid. So, because of the Jewish day of Preparation, 
as the tomb was close at hand, they laid Jesus there. 

ان تلʺʚʽاً  في ذلʥ الʜمان سأل يʨسفُ الȑʚ مʧ الʛامة  وؗ
 ʝَʡلاʽب ʧاً مॼالʡ دʨهʽال ʧفاً مʨخ ʛُِɦَɦ ْʁ ǽَ عَ لَّؔ̒هُ ؗانʨʶॽل

أن ǽأخʚَ جʨʶǽ ʙَʶعَ فأذِن بʽلاʝُʡ. فʳاءَ وأخʚ جʨʶǽ ʙَʶع  
 ʝُُ̋ ǽدʨقॽاً نʹǽعَ  *  وجاءَ أʨʶǽ جاءَ أوَّلاً إلى ʙؗان ق ȑʚال

لʽلاً ومعهُ مȄʜَجُ مĎʛُ وصʖَْ◌رٍ نʨَʴ مʯَةِ رʡلٍ *  فأخʚا 
 ʖʶابِ على حॽʡان مع الأɦَّؗ ِاهُ في لفائف جʨʶǽ ʙَʶعَ ولفَّ
 ʖصُل ȑʚضع الʨʺوؗان في ال  * ʦد في دفِ̒هʨهʽعادةِ ال

 ٌʙَهِ أحॽɾ ْضَعʨي ʦل ʙٌيʙج ʛٌʰان قʱʶॼانٌ وفي الʱʶǼ ِهॽɾ  * ʙُعǼ 
 فʨضعا ʨʶǽعَ هʻاك لأجلِ تهʯَʽةِ الʽهʨد لأنَّ القʛَʰ ؗان قॼȄʛاً.

People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا ربّ الǽ ʥل اناتʨʢل ʙʳʺال 
Aposticha (Tone 1) 

Chanter: The whole creation was changed by fear, 
when it saw Thee, O Christ, hanging on the Cross. 
The sun was darkened and the foundations of the 
earth were shaken; all things suffered with the 
Creator of all. Of Thine own will Thou hast 

الȄʛʰة اسʴʱالʗ خʨفاً لʺا رأتʥ ايها الʺॽʶح ان ؗل : الʙʸتل
معلقاً على الʸلʖʽ. فالʝʺʷ ادلهʺʗ واساسات الارض 
 ʥل ذلʺʱاح ʧا مॽɾ .الؔل Șا مع خالʨʺوالؔل تأل ʗȃʛʢاض
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endured this for our sakes: O Lord, glory to Thee. .ʥل ʙʳʺا رب الǽ اʻعاً لاجلʨʡ 

(Tone 2) 

They parted My garments among them, and cast 
lots upon My vesture (Psalm 21:19). Why does 
the impious and transgressing people imagine vain 
things? Why have they condemned to death the 
Life of all? O mighty wonder! The Creator of the 
world is delivered into the hands of lawless men, 
and He who loves mankind is raised upon the 
Cross, that He may free the prisoners in hades, who 
cry: O long-suffering Lord, glory to Thee. 

لʺاذا يهǼ ʚالॼاʡل  اقʦʸʴʯا ثॻابي بʻʹهʤ وعل لॺاسي اقʙʯعʦا.
 ʦȞعة؟ لʺاذا حȄʛʷال ȑʙعʱʺقاد الʱء الاعȑدʛال ʖعʷال
Ǽالʺʨت على حॽاة الؔل ॽɾا له مʧ عʖʳ عʦॽʤ لان مʙʰع 
العالʦ اسلʦ الى ايȑʙ الاثʺة. والʺʖʴ الʛʷॼ رفع على عʨد 
لؔي ǽعȘʱ الʺʰȞلʧʽ في الʦॽʴʳ هاتفʧʽ: ايها الʛب الȄʨʢل 

.ʥل ʙʳʺالاناة ال 
They gave Me gall to eat: and in My thirst they 
gave Me vinegar to drink (Psalm 68:22). Today 
the most pure Virgin saw Thee hanging on the 
Cross, O Word; and with a mother’s love she wept 
and bitterly her heart was wounded. She groaned in 
anguish from the depth of her soul, and in her grief 
she struck her face and tore her hair. And, beating 
her breast, she cried lamenting: ‘Woe is me, my 
divine Child! Woe is me, Thou Light of the world! 
Why dost Thou vanish from my sight, O Lamb of 
God?’ Then the hosts of angels were seized with 
trembling, and they said: ‘O Lord beyond our 
understanding, glory to Thee.’ 

الʨʽم الʨʱʰل  اعʦʠني في جʦعي مʙارة وفي عʵʠي خل.
الʯȄʛʰة مʧ العʖʽ اʛʸǼتʥ معلقاً على الʸلʖʽ أيها الؔلʺة. 
 ʧع مʳفʱت بʙهʻة. وتǽʙالʨانح الʨʳال ʖʽʴʻَها بhح قلʛʳفان

ʱون ʝفʻال ʦॽʺرها صʙص ʗعʛوق ʛمʛʺʱودها بʙها وخʛشع ʗف
وهʱفǼ ʗانʳʶام العʛʰات: وʴȄي ǽا ولȑʙ الالهي, وȄلي ǽا 
 ʗشʺل ʚʯʻʽا حʺل الله؟ حǽ يʱمقل ʧع ʗʰغ ʅॽؗ .ʦر العالʨن
الʛعʙة الاجʻاد العادمي الاجʶاد فهʱفʨا: ايها الʛب الȑʚ لا 

.ʥل ʙʳʺرَك الʙُي 
God is our King before the ages: He has worked 
salvation in the midst of the earth (Psalm 73:12). 
Seeing Thee hanging on the Cross, O Christ the 
Creator and God of all, bitterly Thy Virgin Mother 
cried: ‘O my Son, where is the beauty of Thy form? 
I cannot bear to look upon Thee crucified unjustly. 
Make haste, then, to arise, that I too may see Thy 
Resurrection on the third day from the dead.’ 

 صʹع الʳلاص وسȊ الارض. أما الله فهʦ ملؒʹا قʮل الʗهʦر.
ايُّها الʺॽʶح, اله ؗل الʛʰاǽا ومʙʰعها. ان الʱي ولʙتǼ ʥغʛʽ زرع 

ʧارة. أيʛʺǼ ʗفʱد هʨمعلقاً على ع ʥَلʺا رأت  ʥʱلعʡ غاب جʺال
ǽاولȑʙ؟ لʗʶ احʱʺل مʷاهʙة صلʣ ʥॼلʺاً, فانهʠ مʛʶعاً 

 لاشاهॽʀ ʙامʥʱ مʧ بʧʽ الأمʨات ذات الʲلاث أǽام.
Doxasticon (Tone 8) 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit. Lord, when Thou hast ascended on the Cross, 
fear and trembling seized all the creation. Thou hast 
not suffered the earth to swallow those that crucified 
Thee; but Thou hast commanded hades to render up 
its prisoners, for the regeneration of mortal men. 
Judge of the living and the dead, Thou hast come to 
bring, not death, but life. O Thou who lovest 
mankind, glory to Thee. 

ǽا رب في حʧʽ رفعʥ  الʗʱʸ للآب والأبʥ والʙوح القʗس.
 ʥالا ان .ʖف ورعʨة خȄʛʰذ على الʨʴʱاس ʖʽلʸعلى ال
مʻعʗ الارض مʧ ان تʱʰلع صالʥॽʰ. واما الʦॽʴʳ فامʛته ان 

 ʗʽواف ʥن الانام لانʨؗ لاعادة ʧʽقلʱالʺع Șلʢǽ ʦهʴʻʺʱل
.ʥل ʙʳʺال ʛʷॼال ʖʴات ومʨاء والأمॽان الاحǽا دॽɾ .اةॽح  

Now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Already the unjust judges have dipped their pens in 

.ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙل آوان والى ده الآن ǽغʺʝ القʹاة  الآن وؕ
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ink, and Jesus is sentenced and condemned to the 
Cross; the creation suffers, seeing the Lord 
crucified. O loving Master, who in Thy bodily 
nature hast suffered for my sake, glory to Thee. 

 ʖʽلʸالǼ هॽعل ʦȞʴȄع وʨʶǽ قʹي علىȄو ʦȞʴال ʦلʺة قلʤال
 ʦتأل ʧامǽ ʧؔة. لॼʷʵب على الʛتها الʙاهʷʺجع لʨʱقة تॽلʵوال

.ʥل ʙʳʺالح الʸب الʛأيها ال ʙʶʳعة الॽʰʢǼ لأجلي 
Twelfth Gospel: Matthew 27:62-66 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 

People: Lord, have mercy. (3x)  

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

مʧ أجلِ أن نʨؔنَ مʴَɦʶُقʧَʽ لʶʺاعِ الإنʽʳلِ  :الʸʵاس
.ʖلʢا نʻِبِّ إلهʛسِ إلى الʙُ̋ق  ال

ʔعʵال: .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦا ربُّ ارحǽ،ʦاربُّ ارحǽ 

عِ الإنʽʳلَ الʺقʙََّس. :الʸʵاس َ̋ ْʁ  الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒

ʥالؒاه: .ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶال 

ʔعʵال: .ʥَوحِـــــʛول 

Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew. 

People:: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʥل : الؒاهʸلي فʽʳى الإنʱم ʝǽʙارة القʷǼ ʧم ʅȄʛش
ʛاهʢال ʚʽʺلʱوال ʛʽʷॼال. 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل ʙʳʺال 

 لʸʻغي. :الʸʵاس
On the next day, that is, after the Day of 
Preparation, the chief priests and Pharisees 
gathered before Pilate and said, “Sir, we remember 
how that imposter said, while He was still alive, 
‘After three days I will rise.’ Therefore, order the 
sepulcher to be made secure until the third day, lest 
His disciples go by night and steal Him away and 
tell the people, ‘He has risen from the dead’; and 
the last fraud will be worse than the first.” Pilate 
said to them, “You have a guard of soldiers; go, 
make it as secure as you can. So they went and 
made the sepulcher secure by sealing the stone and 
setting the guard.  

People: Glory to Thy long-suffering, O Lord, glory 
to Thee. 

في ذلʥ الʜمان في الغǼ ʙِعʙَ الʱهʯَʽةِ اجʱʺع رؤساءُ الؔهʻة 
 ʧʽقائل ʝَʡلاʽن إلى بʨʽʶȄʛوالف ʥنا أنَّ ذلʛَّْكʚََت ʙق ʙُّ̔ʶأيُّها ال

ʛْ أنْ  ُ̋ لَّ قال وهʨ حيٌّ إنّي Ǽعʙ ثلاثة أǽامٍ اقʨمُ *  ف ِ́ ُ̋ ال
Ȍَॼَʹǽ القʛُʰ إلى الʨʽمِ الʲالʘِ لʯَلاَّ ǽأتيَ تلامʚُʽهُ لʽلاً وʛِʶȄَقʨهُ 
وȄقʨلʨا للʷعʖِ أنَّهُ قʙ قام مʧ الأمʨات، فʨؔʱنُ الʹلالةُ 

ى . فقال لهʦ بʽلاʝُʡ إنَّ عʙَʻكʦ حʛَُّاساً الأخʛʽةُ شʛّاً مʧ الأول
 ʛَʰا القʨʢॼا ضʨʹʺن* فʨʺه ؗʺا تعلʨʢॼُا واضʨʰفاذه

.ʛʳʴال ʧʽʺَّاس خاتʛʴالǼ 

ʔعʵال: .ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʥل أناتʨʢل ʙʳʺال 
Priest: It is good to confess unto the Lord, to sing 
praises to Thy name, O Most High, to declare Thy 
mercy in the morning, and Thy truth by night.  

ʥأيُّها العلي،  :الؒاه ʥَ ِ̋ ، والʛʱتʽلُ لاس صالِحٌ الإعʛʱافُ للʛبِّ
ʥَِɦ في الغʙاة، وʴȃقʥَِ في ؗلِّ لʽلة. َ̋  لʛِْhّʵॽُِ بʛَِح

Trisagion Prayers 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. (3x) 

ʔعʵتُ، : الʨʺǽ لا ȑʚوسٌ الʙق ،ȑʨوسٌ القʙوسٌ اللهُ، قʙق
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋  ارحَ
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Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

 ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و الʺʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙسِ، الآنَ وؗ
.ʧَȄʛاهʙال .ʧʽآم 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake.  

Lord, have mercy. (3x) 

 ʙِّ̔ا سǽ .اناǽاʢخ ʛِاربُّ اغفǽ .اʻ ْ̋ أيها الʲالʨثُ القʙوسُ، ارح
 ʧا، مʻَاضʛَّلِعْ واشفِ أمʡوسُ، إʙا قǽ .اʻِاتʯʽس ʧاوزْ عʳت

.ʥَ ِ̋  أجلِ اس
 .ʦاربُّ ارحǽ ،ʦاربُّ ارحǽ ،ʦاربُّ ارحǽ 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

لَّ أوانٍ وȂلى دهʛِ  الʺʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙسِ، الآنَ  وؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال 

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy 
name; Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth, as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread. And forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us. And lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

ʥَُ̋  , لॽأتِ   سِ  إس َّʙقʱʽِاواتِ , لʺʶفي  ال ȑʚانا  الǼأ
ʥَُɦ , ؗʺا  في  الʶʺاءِ  ʚؗلʥَِ على  ʯَʽʷم  ʧؔʱل  ، ʥُتʨؔمل
الأرضِ .  خʜَʰُنا  الʨʳهȑʛ  أعʻʢا  الʨʽمَ  ،  واتʛُْكْ   لʻا ما  

ʧْ   لʻَا  عَلॽَْهِ  .  ولا تʙُْخِلʻا  علَْ̔  َ̋ ʻا ، ؗʺا  نʛُʱكُ   نʧُʴ   لِ
.ʛȄʛʷال  ʧا  مʻʳن ʧؔةٍ ،  لȃʛʳفي ت 

Priest: For Thine is the kingdom and the power 
and the glory of the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

People: Amen.  

ʥالؒاه : ʧُأيُّها الآبُ والإب ، ʙَʳʺةَ  والʨَوالق  ʥَالʺل ʥلأن ل
.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ  أوانٍ، و  والʛوحُ  القʙُسُ، الآنَ وؗ

ʔعʵال: .ʧʽام 
Dismissal Hymn (Tone 4) 

Chanter: Thou hast redeemed us from the curse of 
the Law, by Thy precious Blood:nailed to the Cross 
and pierced by the spear, Thou hast poured forth 
immortality upon mankind. O our Savior, glory to 
Thee. 

اشʻʱȄʛʱا مʧ لعʻة الʻامʨس بʙمʥ الʦȄʛؔ لʺا سʺʛت : الʙʸتل
على الʸلʖʽ ولʺا ʡعʧ جȃʛʴǼ ʥॼʻة, انॼعʗ للʛʷॼ عʙم 

.ʥل ʙʳʺا الʻʸلʵا مǽ تʨʺال 
Litany of Fervent Supplication 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and have 
mercy. 

People: Lord, have mercy. (3x) 

Deacon: Again, we pray for all pious and Orthodox 
Christians. 

People: Lord, have mercy. (3x) 

Deacon: Again, we pray for our metropolitan (or 
archbishop), N., and our bishop, N. 

People: Lord, have mercy. (3x) 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

إرحʺʻا، ǽا الله، Ǽعʦॽʤ رحʺʥʱ، نʢلʖ إلʥॽ  :الʸʵاس
.ʦوارح ʖʳʱفاس 

ʔعʵا رب : الǽ ,ʦا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحǽ.ʦارح 

وأǽʹا نʢلʖ مʧ أجل الʺʧʽّ̔ʴॽʶ الʻʶʴي الॼɻادة : الʸʵاس
.ʧʽّ̔ʶؗذʨالأرث 

ʔعʵال: .ʦا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحǽ 

مʧَʽ ، : الʸʵاس َّʛَؔ ُ̋ هََ̒ةِ ال َؔ مʧِ أَجلِ أَبʻʽا  ومʛʱوʨȃلʻʱʽا ، وال
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priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 
monastics, and all our brotherhood in Christ. 

People: Lord, have mercy. (3x) 

 

Deacon: Again, we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation and visitation and pardon and 
forgiveness of sins for (the servants of God, NN., 
and) all pious and Orthodox Christians who live 
and dwell in this community, the parishioners, 
members of the parish council and organizations, 
donors and benefactors of this holy church. 

People: Lord, have mercy. (3x) 

Deacon: Again, we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church (and for 
the servants of God, NN.,) and for all our fathers 
and brethren, the Orthodox departed this life before 
us, who here and in all the world lie asleep in the 
Lord. 

People: Lord, have mercy. (3x) 

Deacon: Again, we pray for those who bear fruit 
and do good works in this holy and all venerable 
temple, those who serve and those who sing and all 
the people here present, who await Thy great and 
rich mercy. 

People: Lord, have mercy. (3x) 

.ʖِع َّ̫ ॽʶَ̋حِ ، وَجَʺاعَةِ الإكلʛʽوسِ وال ةِ خʙُّامِ ال َʁ ʺامِ َّ̫  وال

 ǽا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحʔ:  .ʦالʵع

  

وأǽʹا نʢلʖ مʧ أجل الʛحʺة والॽʴاة والʶلام : الʸʵاس
والعاॽɾة والʵلاص ،  لعʙʽʰ الله جʺॽع الʺʧʽّ̔ʴॽʶ الʻʶʴيّ 
الॼɻادة الأرثʨذʧʽّ̔ʶؗ ، الʶاكʧʽʻ والʺʨجʨديʧ في هʚه الǽʙار 

 ʝلʳسة ، ومʙّة الʺقʶॽʻؔه الʚفي ه ʧʽعʺʱʳʺها، ، والʱّ̔رع
.ʦاهǽاʢان خʛوغف ʦهʱʴامʶوم ʦقادهʱها، وافʽإل ʧʽʻʶʴʺوال 

ʔعʵال :.ʦا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحǽ 

وأǽʹا نʢلʖ مʧ أجل الʺʧʽȃʨّʢ الʙائʺي الʛؗʚ، : الʸʵاس
 ʧʽقلʱʻʺع الॽʺأجل ج ʧس ومʙّل الʺقȞॽا الهʚوا هʛّ̋ الʚيʧ ع

ʻهه ʧيʙاقʛال ʧʽّ̔ʶؗذʨا الأرثʻتʨخȂا وʻائǼآ  ʧا وفي  ؗلّ  م
 مȞان. 

ʔعʵال :.ʦا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحǽ,ʦا رب ارحǽ 

وأǽʹا نʢلʖ مʧ أجل الʚيǽ ʧقʙّمʨن الأثʺار : الʸʵاس
والʚيʻʸǽ ʧعʨن الإحʶان في هʚا الهȞॽل الʺقʙّس الؔلّي 
الʨقار ، والʚيʧ  يʱعʨʰن وʛȄتّلʨن ॽɾه ، ومʧ أجل هʚا 

 العʤʺى.  الʷعʖ الʨاقف ، الʺʛʤʱʻ مʧ لʙنʥ الʛحʺة الغॽّʻة

ʔعʵال: .ʦا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحǽ ,ʦا رب ارحǽ 

Priest: For Thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. 

ʥالؒاه : ʙʳʺسل الʛن ʥول ، ʛʷॼلل ٌّʖʴوم ، ʦॽإلهٌ رح ʥّلأن
 ʛلى دهȂلّ أوانٍ و ، أيها الآب والابʧ والʛوح القʙس، الآن وؗ

.ʧȄʛاهʙال 

ʔعʵال: .ʧʽام 
Dismissal 

Deacon: Wisdom. 

People: Master, bless. 

Priest: Christ, our God, the Existing One, is 
blessed, always, now and ever, and unto ages of 
ages. 

 .حȞʺة :الʸʵاس

ʔعʵال.ʙّ̔ا سǽ اركǼ : 

ʥلَّ  :الؒاه الʺॽʶح إلهʻُا الȑʚ هʨ مॼاركٌ ؗلَّ حʧٍʽ الآن وؗ
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People: Amen. Preserve, O God, the holy 
Orthodox faith, and all Orthodox Christians, unto 
ages of ages. Amen. 

Priest: Most holy Theotokos, save us. 

People: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim, 
thou who without corruption didst bear God the 
Word, and art truly Theotokos: we magnify thee. 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 
Hope, glory to Thee. 

.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂأوانٍ و 

ʔعʵال : .ʧʽام ʛʽس غʙّان الʺقʺǽب الإله الإʛال ʙʡّʨʽل
 ، ،ʧʽʽ ّʁ ُ̋عاب، إǽʺان الʺʧʽّ̔ʴॽʶ الʻʶʴي الॼɻادة الأرثʨذؗ ال

.ʧʽر، امʨهʙال ʙإلى أب 

ʥا.الؒاهʻʽʸّة الإله خلʙسها والʙق Șها الفائʱأي : 

ʔعʵال : ʛʽغǼ ًاʙʳوأرفع م ،ʦॽȃوʛʽʷال ʧم مʛهي أك ʧا مǽ
ॽʀاسٍ مʧ الʛʽʶاʦॽɾ، الʱي Ǽغʛʽ فʶادٍ، ولʙت ؗلʺة الله، حقّاً 

.ʦʤّاك نعǽة الإله، إʙوال ʥّإن 

ʥالؒاه :.ʥل ʙʳʺا الʻا إلهǽ ʥل ʙʳʺال 

People: Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

Lord, have mercy. (3x) 

Master, bless.  

ʔعʵلَّ أوانٍ : ال الʺʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم  .ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو 

.ʦَْاربُّ ارحǽ ،ʦَْاربُّ ارحǽ ،ʦَْاربُّ ارحǽ 

.ʙّ̔ا سǽ ْارِكǼ بʛال ʦاسǼ 

Priest: May Christ our true God who endured 
spittings and scourgings, the Cross and death for 
the salvation of the world, Christ our true God, 
through the intercessions of His all-immaculate and 
all-blameless Holy Mother; by the might of the 
precious and life-giving Cross; by the protection of 
the honorable bodiless powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious Prophet, 
Forerunner, and Baptist John; of the holy, glorious, 
and all-laudable apostles; of the holy, glorious, and 
right-victorious martyrs; of our venerable and God-
bearing fathers; of N. (patron saint of the church); 
of the Holy and Righteous Ancestors of God, 
Joachim and Anna; and of all the saints: have 
mercy upon us, and save us, forasmuch as He is 
good and loveth mankind. 

ʥةِ  : الؒاهʶǽ ِّʙالق ʥَ أَيُّها الʺॽʶحُ إلهʻُا الॽʁʴقي، ʷǼفاعاتِ أمِّ
ʸلʖِʽ الʦِȄʛؔ الؔلॽَّةِ الʢهارةِ والʯȄʛʰةِ مʧ ؗلِّ عʖʽ، وȃقʨّةِ ال

مة العقلॽّة الإلهॽّة  الʺʽʴي،  َّʛȞʺةِ الȄّاوʺʶَّاتِ الʨاتِ القॼلʢȃو
 ʦِȄʛؔيِّ الʰʻعاتِ الʛّʹʱȃة، وॽّلʨʽاله ʛʽاد غʶالعادمةِ الأج
ُؔليِّ  سِلِ ال ُّʛال ʧَʽف َّʛʷُ̋ ʧَʽ ال ِʁ ǽʙّان، والقʙَ̋ عْ َ̋ الʶابȘِ يʨحّ̒ا ال

 ُɹ ǽʙم .ʦُسة، هʙّةِ الʺقʶॽʻؔه الʚعِ هॽɿ(فلان) ش ʝِǽʙّوالق
 ِʁ ǽʙّوالق َّʛʷُ̋ هʙاءِ الʻʶʴي الʤفʧَʽ.ʛ ال ُ̫ وآǼائʻِا الأبʛارِ  فʧَʽ ال

ȑ الʺॽʶحِ الإلهِ  َّʙج ʧʽَقǽ ِّʙʸال ʧʽ َʁ ǽ ِّʙوالق .ǙاǼ ʧَʽʴ ʨʱُ̋شِّ ال
ʝِǽ (فلان) الȑʚ نʦُॽʁُ تʚؗارهُ، وجʺॽعِ  ِّʙوحَّ̒ةَ، والق ʦَॽاكʨي

.ʛʷॼلل ٌّʖʴصالحٌ وم ʥََّا أَنʺǼ اʻ ْy ʻا وخَلِّ ْ̋ ʧʽ، ارحَ ِʁ ǽ ِّʙالق 
Through the prayers of our Holy Fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy on us. 

ʻا  ْ̋ ʸǼلʨاتِ آǼائʻِا القʧَʽʶǽʙ أيُّها الʛبُّ ʨʶǽعُ الʺॽʶحُ إلهʻُا ارحَ
ʻا. ْy  وخلِّ

People: Amen.  قʦʱال :ʧʽآم 
 


